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1.	 INTRODUCTION

Nous tenons à vous remercier d'avoir acquis Georgia, une solution compacte  
tout en un pour le traitement de l'eau de votre ville et de votre puits.

Vous avez fait un excellent choix, qui vous permettra à l'avenir de bénéficier  
d'une eau d'une qualité exceptionnelle.

Georgia est livrée dans une boîte en carton avec un by-pass (en option). Veuillez 
vérifier soigneusement l'adoucisseur d'eau, en présence du livreur, pour vous 
assurer qu'il n'a pas été endommagé pendant le transport. 

Avant de commencer à utiliser le dispositif, veuillez lire attentivement la présente 
notice. Une installation adéquate de l'unité garantit une longue durée de vie  
et des performances optimales.

L'emballage peut être entièrement recyclé, veuillez l'éliminer dans  
un endroit approprié.
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2.	PRÉSENTATION 

CHLORINATEUR

DÉBORDEMENT

COUVERCLE 
COULISSANT

CONTRÔLEUR 
EVOLVECOUVERCLE DE 

PROTECTION

2.1.	 SPÉCIFICATIONS DE GEORGIA 
MODÈLE MINI MAXI
Dimensions (H x B x P) 1130 x 350 x 520 1130 x 350 x 520
Capacité CR100 - 35 m3 dH / 65 m3 °F

CR200 - 62 m3 dH / 110 m3 °F
CR100 - 48 m3 dH / 85 m3 °F
CR200 - 70 m3 dH / 125 m3 °F

Système de contrôle Evolve 1” Evolve 1”
Type de régénération Co-courant Co-courant
Mode de régénération Régénération retardée Régénération retardée
Taille du réservoir 10 x 35 12 x 35
Quantité Crystal Right 25 l 28,3 l
Débit nominal 1,5 m3/h 1,5 m3/h
Sel utilisé par régénération
(100 g sel/l CR) 3 kg 4 kg

Raccordements de plomberie 1” 1”
Caractéristiques électriques 220 - 240V 50/60 Hz 220 - 240V 50/60 Hz
Alimentation en eau Eau de ville et de puits Eau de ville et de puits
Température de l'eau 0,5 ~ 37,7 °C 0,5 ~ 37,7 °C
Pression de service 1,7 ~ 6,8 bars 1,7 ~ 6,8 bars
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3.	INSTALLATION

3.1.	 INSTRUCTIONS DE  
PRÉ-INSTALLATION 

Différents préréglages ont été 
effectués par le fabricant dont la 
séquence des cycles de traitement de 
l'eau et leur durée, le dosage en sel, 
la capacité d'échange et le délai de 
remplissage du bac à sel.

Le revendeur doit...
•	 Lire cette page et informer 

l'installateur concernant le réglage de 
la dureté de l'eau, de la régénération 
forcée, de l'heure de régénération, 
de l'alarme d'entretien et de l'alarme 
sonore avant l'installation.

L’ installateur doit...
•	 Programmer les paramètres de 

l'installateur y compris la dureté, le 
dépassement du jour, l'heure de 
régénération, les alarmes de service 
et l'alarme sonore. 

•	 Lire la section « Écrans de 
fonctionnement et maintenance ». 

•	 Réglage de l'heure.

•	 Lire la section « Écran de panne de 
courant et d'erreur ».

•	 S'assurer que le système et 
l'installation sont conformes à toutes 
les réglementations et législations 
locales et nationales.

Le propriétaire doit...
•	 Lire la section Procédures de 

programmation.

•	 Lire la section « Écrans de 
fonctionnement et maintenance ».

3.1.1	 Principaux écrans de fonctionne-
ment & navigation

En fonctionnement normal, les écrans 
par défaut de l'utilisateur sont l'heure 
actuelle et les « litres par minute ». Le 
débit, le mode vacances, la capacité 
restante et le nombre de jours avant 
une régénération sont des écrans 
facultatifs. Pour plus d'explications, 
consultez la section « Écrans de 
fonctionnement et maintenance ». 
En appuyant sur le bouton NEXT 
(Suivant) d'un écran de fonctionnement 
général, on fait défiler les écrans de 
fonctionnement disponibles. 

Dans tout écran autre qu'un écran 
de fonctionnement général, le 
bouton NEXT permet de passer à 
l'étape suivante, le bouton REGEN 
(Régénération) permet de revenir à une 
étape précédente et le bouton CLOCK 
(Horloge) permet de revenir aux écrans 
de fonctionnement général. Toutes 
les modifications effectuées avant de 
quitter seront prises en compte. Si 
aucun bouton n'est actionné dans les 
cinq minutes, l'écran revient aux écrans 
généraux de fonctionnement.
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3.1.2	 Double régénération
Il est possible d'effectuer deux 
régénérations en 24 heures avec un 
retour au programme prédéfini. Pour 
débuter une double régénération : 

1.	 Appuyez une fois sur le bouton 
REGEN. « REGEN TODAY » 
(Régénération aujourd'hui) 
clignote à l'écran. 

2.	Appuyez sur le bouton REGEN 
pendant trois secondes jusqu'à ce 
que la régénération démarre. 

Une fois que la vanne a terminé la 
régénération immédiate, la vanne 
régénère une nouvelle fois pendant le 
temps prédéfini.

3.2.	 VANNE BY-PASS
La vanne by-pass sert principalement 
à isoler la vanne de contrôle de 
la pression de l'eau du circuit lors 
des opérations de réparation ou 
de maintenance. La vanne by-pass 
de 1" à passage intégral comporte 
quatre positions, dont une position de 
diagnostic qui permet au technicien 
de maintenance d'avoir une pression 
pour tester le système sans envoyer 
d'eau non traitée vers le bâtiment. 
Veillez à installer une vanne by-pass 
sur la vanne de contrôle principale 
avant de commencer la plomberie ou 
prévoyez de pouvoir en installer une 
sur le circuit. Le corps et les rotors de la 
vanne by-pass sont en Noryl® renforcé 
de fibres de verre, et les écrous et 

bouchons sont en polypropylène 
renforcé de fibres de verre. Pour éviter 
que la vanne ne grippe lorsqu'elle 
n'est pas utilisée pendant une longue 
période, tous les joints sont en EPDM 
(éthylène-propylène-diène monomère) 
autolubrifiant. Les joints toriques 
internes sont facilement remplaçables 
lors de la maintenance.

La vanne by-pass se compose de deux 
robinets à boisseau interchangeables 
actionnés séparément à l'aide de 
poignées rouges en forme de flèche. 
Les poignées indiquent le sens du débit. 
Les robinets à boisseau permettent à 
la vanne by-pass de fonctionner dans 
quatre positions.

1. Position de fonctionnement normal: 
Les poignées d'entrée et de sortie 
sont orientées dans le sens du débit 
indiqué par les flèches gravées 
sur la vanne de contrôle. Avec un 
adoucisseur d'eau, en position de 
fonctionnement normal, l'eau traverse 
la vanne de contrôle ou le filtre. Cette 
position alimente l'entrée de l'unité 
en eau non traitée lors du cycle de 
régénération ou de filtration vers le 
système de distribution (Fig. 1).

2. Position de la vanne bypass: 
Les poignées d'entrée et de sortie 
pointent vers le centre de la vanne by-
pass. Le système est alors isolé de la 
pression de l'eau du circuit. L'eau non 
traitée est envoyée vers le bâtiment 
(Fig. 2).
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3. Position de diagnostic: La poignée 
d'entrée pointe vers la vanne de 
contrôle et la poignée de sortie vers 
le centre de la vanne by-pass. L'eau 
de distribution non traitée peut circuler 
dans le système et vers le bâtiment sans 
toutefois quitter le système (Fig. 3). Ceci 
permet au technicien de maintenance 
de tester l'unité et d'effectuer d'autres 
fonctions sans interrompre l'alimentation 
en eau du bâtiment. 
REMARQUE : Le système doit être rincé avant 
de remettre la vanne by-pass en position de 
fonctionnement normal.

4. Position d’ arrêt: La poignée d'entrée 
pointe vers le centre de la vanne by-pass 
et la poignée de sortie à l'opposé de la 
vanne de contrôle. L'eau est isolée du 
bâtiment. Si un robinet est ouvert dans 
le bâtiment, le système de traitement de 
l'eau se dépressurise. Toute pression 
négative au niveau du bâtiment alors 
que l'unité est en cours de régénération 
peut entraîner un effet de siphon vers le 
bâtiment. La présence d'eau à la sortie 
de l'unité indique que celle-ci contourne 

le système (Fig. 4) (raccordement 
de plomberie quelque part dans le 
bâtiment).

3.3.	 INSTALLATION PHYSIQUE

3.3.1	 Principaux avertissementsen ma-
tière d’installation & d’entretien 

La vanne de contrôle, les raccords 
et/ou la vanne by-pass sont conçus 
pour s'adapter à des désalignements 
mineurs. Les éléments se « prêtent » 
légèrement pour permettre la 
connexion à la tuyauterie. L'unité de 
traitement de l'eau, en revanche, n'est 
pas conçu pour supporter le poids de 
la tuyauterie.

N'employez pas de Vaseline, d'huiles, 
de spray silicone ou de lubrifiants à 
base d'hydrocarbure. Un lubrifiant à 
base de silicone peut être utilisé pour 
les joints toriques noirs, mais n'est pas 
indispensable. Évitez tous les types 
de lubrifiants, y compris le silicone, 
sur les joints clairs ou rouges.

4

 NORMAL 
OPERATION 
POSITION

 BYPASS POSITION  DIAGNOSTIC 
POSITION

 SHUT OFF 
POSITION

FIGURE 1 FIGURE 3FIGURE 2 FIGURE 4

BYPASS VALVE

The bypass valve is typically used to isolate the control valve from the plumbing system’s water pressure in order to perform control 
valve repairs or maintenance. The 1” full flow bypass valve incorporates four positions, including a diagnostic position that allows a 
service technician to have pressure to test a system while providing untreated bypass water to the building. Be sure to install bypass 
valve onto main control valve before beginning plumbing or make provisions in the plumbing system for a bypass. The bypass body and 
rotors are glass-filled Noryl® and the nuts and caps are glass-filled polypropylene. All seals are self-lubricating EPDM to help prevent 
valve seizing after long periods of non-use. Internal “O” Rings can easily be replaced if service is required.

The bypass consists of two interchangeable plug valves that are operated independently by red arrow shaped handles. The handles 
identify the direction of flow. The plug valves enable the bypass valve to operate in four positions.

1.   NORMAL OPERATION POSITION: The inlet and outlet handles point in the direction of flow indicated by the engraved 
arrows on the control valve. Water flows through the control valve for normal operation of a water softener or filter. During the 
regeneration cycle this position provides regeneration water to the unit, while also providing untreated water to the distribution 
system (Fig. 1).

2.   BYPASS POSITION: The inlet and outlet handles point to the center of the bypass. The system is isolated from the water 
pressure in the plumbing system. Untreated water is supplied to the building (Fig. 2).

3.   DIAGNOSTIC POSITION: The inlet handle points toward the control valve and the outlet handle points to the center of bypass 
valve. Untreated supply water is allowed to flow to the system and to the building, while not allowing water to exit from the system 
to the building (Fig. 3). This allows the service technician to test the unit and perform other functions without disrupting the water 
going to the building.

     NOTE: The system must be rinsed before returning the bypass valve to the normal position.

4.   SHUT OFF POSITION: The inlet handle points to the center of the bypass valve and the outlet handle points away from the 
control valve. The water is shut off to the building. The water treatment system will depressurize upon opening a tap in the building. 
A negative pressure in the building combined with the unit being in regeneration could cause a siphoning to the building. If water 
is available on the outlet side of the unit, it is an indication of water bypassing the system (Fig. 4) (i.e. a plumbing cross-connection 
somewhere in the building).
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N'utilisez pas de pâte à joint ou 
d'autres produits d'étanchéité sur 
les filets. Appliquez du ruban Teflon® 
sur les filets du raccord BSPT de 1" en 
entrée et en sortie, au niveau de la 
connexion de la conduite de saumure 
sur la vanne de contrôle, et sur les filets 
au niveau de la connexion au tuyau 
de mise à l'égout. L'étanchéité des 
écrous et des bouchons étant assurée 
par des joints toriques, il ne faut pas 
appliquer de ruban Teflon®. Les écrous 
et les bouchons sont conçus pour 
être serrés et desserrés à la main ou à 
l'aide de la clé de service en plastique 
V3193-02 spécialement conçue à cette 
fin. Si nécessaire, vous pouvez utiliser 
une pince pour desserrer l'écrou ou 
le bouchon. N'utilisez pas une clé 
serre-tube pour serrer les écrous ou les 
bouchons. Ne mettez pas de tournevis 
dans les fentes des bouchons et/ou ne 
frappez pas dessus avec un marteau.

3.3.2	 Exigences du site
•	 Pression d’eau - 2,0-6,9 bar 

•	 Température de l'eau - 0,5-37,7°C

•	 La consommation de courant est de 
0,5 ampère

•	 Le transformateur est conçu pour 
être utilisé au sec uniquement. 

•	 Le réservoir doit être placé sur une 
surface stable et plane.

1. Le conditionneur d'eau doit être 
placé au plus près possible de la mise 
à l'égout (voir 8).

2. Des appoints de sel réguliers dans 
le bac à sel étant nécessaires, il est 
important de placer l'unité dans un 
endroit facile d'accès.

3. Respectez une distance d'au moins 
3 mètres entre la sortie de l’unité de 
traitement et l'entrée d'un chauffe-eau.

MISE EN GARDE : Pour protéger l'unité en 
cas de retour d'eau chaude du chauffe-eau, 
le fabricant recommande d'utiliser un vase 
d'expansion en sortie (voir le schéma).

WELL WATER INSTALLATION MUNICIPAL INSTALLATION

WELL WATER INSTALLATION MUNICIPAL INSTALLATION
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4. Installez l'appareil à un endroit où les 
connexions (y compris les tuyaux d'égout 
et de trop-plein) ne sont pas soumises à 
des températures ambiantes inférieures 
à 0,5°C.

5. Le réservoir ne doit jamais être mis 
au vide, sans quoi il risque d'imploser, 
entraînant une fuite. S'il existe un risque 
de mise au vide, prévoyez un casse-vide 
dans l'installation.

6. Plomberie Arrivée /Sortie : Veillez 
à installer une vanne by-pass sur la 
vanne de contrôle principale avant de 
commencer la plomberie. À ce stade, 
prenez également les dispositions 
nécessaires pour dévier les prises d'eau 
extérieures et les conduites d'eau froide. 
Installez une vanne d'arrêt d'entrée 
et raccordez-la à l'entrée de la vanne 
by-pass de l'unité, située à l'arrière, côté 
droit lorsque vous êtes face à l'unité. De 
nombreux raccords sont disponibles. Ils 
sont répertoriés à la section Raccords 
d'installation de ce manuel. Lors du 
montage du kit de raccords d'installation 
(entrée et sortie), raccordez d'abord 
le raccord à la plomberie, puis fixez 
l'écrou, l'anneau fendu et le joint torique. 
La chaleur du soudage ou les colles à 
solvant peuvent endommager l'écrou, 
l'anneau fendu ou le joint torique. 
Laissez refroidir les soudures et sécher 
la colle organique avant de mettre en 
place l'écrou, l'anneau fendu et le joint 
torique, évitant ainsi qu'ils ne soient 
endommagés. Les joints toriques, les 
anneaux fendus, la vanne by-pass et 

la vanne de contrôle ne doivent pas 
entrer en contact avec l'apprêt ou la 
colle à solvant. Si l'installation électrique 
du bâtiment est mise à la terre sur la 
plomberie, placez un fil de terre en cuivre 
entre le tuyau d'entrée et le tuyau de 
sortie. La plomberie doit être conforme à 
l'ensemble des réglementations locales.

7. Installation à la terre : Pour maintenir 
la mise à la terre sur la plomberie 
métallique des conduites d'eau froide 
d'une habitation (système de plomberie 
en cuivre, par exemple), installez un 
collier de mise à la terre ou un fil de 
liaison. 
REMARQUE : Lors du remplacement d'une unité 
existante, remplacez également le fil et les colliers de 
mise à la terre. Lors du retrait d'une unité, remplacez 
la canalisation par une du même type que celle 
d'origine afin de garantir l'intégrité de la tuyauterie et 
la mise à la terre. 

8. Mise à l’égout : Vérifiez tout d'abord 
que la mise à l'égout est adaptée au 
débit de détassage du système. Les 
connexions soudées à proximité de la 
mise à l'égout doivent être réalisées 
avant le raccordement du contrôleur de 
mise à l'égout. Prévoyez une distance 
d'au moins 15 cm entre le raccord du 
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7.  INSTALLING GROUND: To maintain an electrical ground in metal plumbing of a home’s cold water 
piping (such as a copper plumbing system), install a ground clamp or jumper wiring. 

NOTE: If replacing an existing unit, also replace the ground clamps/wire. If removing a unit, replace 
the piping with the same type of piping as the original to assure plumbing integrity and grounding. 

8.  DRAIN LINE: First, be sure that the drain can handle the backwash rate of the system. Solder joints near 
the drain must be done prior to connecting the drain line flow control fitting. Leave at least 6” between the 
drain line flow control fitting and solder joints. Failure to do this could cause interior damage to the flow 
control. Install a 1/2” I.D. flexible plastic tube to the Drain Line Assembly or discard the tubing nut and use 
the 3/4” NPT fitting for rigid pipe (recommended). If the backwash rate is greater than 7 gpm, use a 3/4” 
drain line. Where the drain line is elevated but empties into a drain below the level of the control valve, form a 
7” loop at the discharge end of the line so that the bottom of the loop is level with the drain connection on the control valve. This will provide 
an adequate anti-siphon trap. Piping the drain line overhead <10 ft is normally not a problem. Be sure adequate pressure is available (40-60 psi 
is recommended). Where the drain empties into an overhead sewer line, a sink-type trap must be used with appropriate air gap (see drawing). 
Run drain tube to its discharge point in accordance with plumbing codes. Pay special attention to codes for air gaps and anti-siphon devices.

CAUTION:  Never insert a drain line into a drain, sewer line, or trap. Always allow an air gap of 1-1/2” or twice the pipe 
diameter, whichever is greater, between the drain line and the wastewater to prevent the possibility of sewage 
being back-siphoned into the softener.

TYPICAL DRAIN LINE INSTALLATIONS

GROUND STRAP

INSTALLATION

1. Floor Drain 2. Standpipe 3. Laundry Tub

9.   SAFETY BRINE TANK CONNECTION: Install the 3/8” O.D. polyethylene tube from the Refill Elbow to the Brine Safety Float valve in the 
brine tank.

10.  OVERFLOW LINE CONNECTION: An overflow drain line is recommended where a brine overflow could damage furnishings or the 
building structure. Your unit is equipped with a brine tank safety float which greatly reduces the chance of an accidental brine overflow. In the 
event of a malfunction, however, an overflow line connection will direct the “overflow” to the drain instead of spilling on the floor where it could 
cause considerable damage. This fitting is an elbow on the side of the brine tank. Attach a length of 1/2” I.D. tubing to fitting and run to drain. Do 
not elevate overflow line higher than 3” below bottom of overflow fitting. Do not “tie” this tube into the drain line of the control valve. Overflow 
line must be a direct, separate line from overflow fitting to drain, sewer, or tub. Allow an air gap as per the drain line instructions.

Connection at Refill Elbow on the control valve Connection at Brine Safety Float in brine tank
Connection at Refill Elbow on the control valve 

(with optional chlorine generator)
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contrôleur de mise à l'égout et les 
connexions soudées. À défaut, 
l'intérieur du contrôleur de mise à 
l'égout risque d'être endommagé. 
Installez un tube en plastique flexible 
de 1/2" de diamètre intérieur sur la 
mise à l'égout ou enlevez l'écrou et 
utilisez un raccord NPT de 3/4" pour 
tuyau rigide (recommandé). Si le débit 
de détassage est supérieur à 7 gal/
min, utilisez une mise à l'égout de 
3/4". Si la mise à l'égout est surélevée 
mais qu'elle se déverse dans une 
évacuation située plus bas que 
la vanne de contrôle, formez une 
boucle de 18 cm du côté décharge 
de la conduite de manière à ce que 
le bas de la boucle soit au même 
niveau que le raccord de mise à 
l'égout sur la vanne de contrôle. Vous 

obtiendrez ainsi un dispositif anti-
siphon pratique. Raccorder la mise 
à l'égout en aérien (< 3 mètres) ne 
pose, en principe, aucun problème. 
Assurez-vous toutefois que la pression 
adéquate est disponible (pression 
recommandée de 2,7 à -4,1 bars). Si 
la mise à l'égout se déverse dans 
une canalisation d'égout aérienne, 
un siphon (de type évier) doit être 
utilisé, avec une lame d'air appropriée 
(voir illustration). Conduisez le tuyau 
d'évacuation jusqu'à son point 
de décharge conformément aux 
réglementations en matière de 
plomberie. Soyez particulièrement 
attentif aux réglementations relatives 
aux dispositifs de rupture de charge 
(création d'une lame d'air) et aux 
dispositifs anti-siphon.
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7.  INSTALLING GROUND: To maintain an electrical ground in metal plumbing of a home’s cold water 
piping (such as a copper plumbing system), install a ground clamp or jumper wiring. 

NOTE: If replacing an existing unit, also replace the ground clamps/wire. If removing a unit, replace 
the piping with the same type of piping as the original to assure plumbing integrity and grounding. 

8.  DRAIN LINE: First, be sure that the drain can handle the backwash rate of the system. Solder joints near 
the drain must be done prior to connecting the drain line flow control fitting. Leave at least 6” between the 
drain line flow control fitting and solder joints. Failure to do this could cause interior damage to the flow 
control. Install a 1/2” I.D. flexible plastic tube to the Drain Line Assembly or discard the tubing nut and use 
the 3/4” NPT fitting for rigid pipe (recommended). If the backwash rate is greater than 7 gpm, use a 3/4” 
drain line. Where the drain line is elevated but empties into a drain below the level of the control valve, form a 
7” loop at the discharge end of the line so that the bottom of the loop is level with the drain connection on the control valve. This will provide 
an adequate anti-siphon trap. Piping the drain line overhead <10 ft is normally not a problem. Be sure adequate pressure is available (40-60 psi 
is recommended). Where the drain empties into an overhead sewer line, a sink-type trap must be used with appropriate air gap (see drawing). 
Run drain tube to its discharge point in accordance with plumbing codes. Pay special attention to codes for air gaps and anti-siphon devices.

CAUTION:  Never insert a drain line into a drain, sewer line, or trap. Always allow an air gap of 1-1/2” or twice the pipe 
diameter, whichever is greater, between the drain line and the wastewater to prevent the possibility of sewage 
being back-siphoned into the softener.

TYPICAL DRAIN LINE INSTALLATIONS

GROUND STRAP

INSTALLATION

1. Floor Drain 2. Standpipe 3. Laundry Tub

9.   SAFETY BRINE TANK CONNECTION: Install the 3/8” O.D. polyethylene tube from the Refill Elbow to the Brine Safety Float valve in the 
brine tank.

10.  OVERFLOW LINE CONNECTION: An overflow drain line is recommended where a brine overflow could damage furnishings or the 
building structure. Your unit is equipped with a brine tank safety float which greatly reduces the chance of an accidental brine overflow. In the 
event of a malfunction, however, an overflow line connection will direct the “overflow” to the drain instead of spilling on the floor where it could 
cause considerable damage. This fitting is an elbow on the side of the brine tank. Attach a length of 1/2” I.D. tubing to fitting and run to drain. Do 
not elevate overflow line higher than 3” below bottom of overflow fitting. Do not “tie” this tube into the drain line of the control valve. Overflow 
line must be a direct, separate line from overflow fitting to drain, sewer, or tub. Allow an air gap as per the drain line instructions.

Connection at Refill Elbow on the control valve Connection at Brine Safety Float in brine tank
Connection at Refill Elbow on the control valve 

(with optional chlorine generator)
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7.  INSTALLING GROUND: To maintain an electrical ground in metal plumbing of a home’s cold water 
piping (such as a copper plumbing system), install a ground clamp or jumper wiring. 

NOTE: If replacing an existing unit, also replace the ground clamps/wire. If removing a unit, replace 
the piping with the same type of piping as the original to assure plumbing integrity and grounding. 

8.  DRAIN LINE: First, be sure that the drain can handle the backwash rate of the system. Solder joints near 
the drain must be done prior to connecting the drain line flow control fitting. Leave at least 6” between the 
drain line flow control fitting and solder joints. Failure to do this could cause interior damage to the flow 
control. Install a 1/2” I.D. flexible plastic tube to the Drain Line Assembly or discard the tubing nut and use 
the 3/4” NPT fitting for rigid pipe (recommended). If the backwash rate is greater than 7 gpm, use a 3/4” 
drain line. Where the drain line is elevated but empties into a drain below the level of the control valve, form a 
7” loop at the discharge end of the line so that the bottom of the loop is level with the drain connection on the control valve. This will provide 
an adequate anti-siphon trap. Piping the drain line overhead <10 ft is normally not a problem. Be sure adequate pressure is available (40-60 psi 
is recommended). Where the drain empties into an overhead sewer line, a sink-type trap must be used with appropriate air gap (see drawing). 
Run drain tube to its discharge point in accordance with plumbing codes. Pay special attention to codes for air gaps and anti-siphon devices.

CAUTION:  Never insert a drain line into a drain, sewer line, or trap. Always allow an air gap of 1-1/2” or twice the pipe 
diameter, whichever is greater, between the drain line and the wastewater to prevent the possibility of sewage 
being back-siphoned into the softener.

TYPICAL DRAIN LINE INSTALLATIONS

GROUND STRAP

INSTALLATION

1. Floor Drain 2. Standpipe 3. Laundry Tub

9.   SAFETY BRINE TANK CONNECTION: Install the 3/8” O.D. polyethylene tube from the Refill Elbow to the Brine Safety Float valve in the 
brine tank.

10.  OVERFLOW LINE CONNECTION: An overflow drain line is recommended where a brine overflow could damage furnishings or the 
building structure. Your unit is equipped with a brine tank safety float which greatly reduces the chance of an accidental brine overflow. In the 
event of a malfunction, however, an overflow line connection will direct the “overflow” to the drain instead of spilling on the floor where it could 
cause considerable damage. This fitting is an elbow on the side of the brine tank. Attach a length of 1/2” I.D. tubing to fitting and run to drain. Do 
not elevate overflow line higher than 3” below bottom of overflow fitting. Do not “tie” this tube into the drain line of the control valve. Overflow 
line must be a direct, separate line from overflow fitting to drain, sewer, or tub. Allow an air gap as per the drain line instructions.

Connection at Refill Elbow on the control valve Connection at Brine Safety Float in brine tank
Connection at Refill Elbow on the control valve 

(with optional chlorine generator)
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MISE EN GARDE : N'introduisez jamais un 
tuyau de vidange dans une mise à l'égout, 
une canalisation d'égout ou un siphon. 
Laissez toujours une lame d'air de 3,8 cm 
ou deux fois le diamètre du tuyau, selon 
celui qui est le plus grand, entre le tuyau de 
vidange et les eaux usées afin d'éviter tout 
risque de retour d'eaux usées dans l'unité.

9. Connexion de la soupape de 
sécurité du bac à sel : installez le 
tube de polyéthylène de 3/8" entre le 
coude de remplissage du bac à sel 
et le flotteur double sécurité du bac 
à sel.

10. connexion du trop-plein : S'il 
existe un risque d'endommager des 
meubles ou la structure du bâtiment 
en cas de débordement de saumure, 
il est recommandé d'installer une 
mise à l'égout. Le bac à sel de votre 
unité est doté d'un flotteur double 
sécurité qui réduit considérablement 

le risque d'un débordement accidentel 
de saumure. Cependant, en cas de 
dysfonctionnement, un tuyau de trop-
plein permet d'évacuer le « trop-plein » 
à l'égout, évitant ainsi qu'il se déverse 
au sol et occasionne d'importants 
dégâts. Ce système consiste en un 
coude situé sur le côté du bac à sel. 
Insérez-y un morceau de tuyau de 
1/2" D.I. relié à l'égout. Veillez à ce 
que le tuyau de trop-plein ne soit pas 
à plus de 8 cm du bas du raccord de 
trop-plein. N'attachez pas ce tuyau à la 
mise à l'égout de la vanne de contrôle. 
Le tuyau de trop-plein est un tuyau 
direct et distinct du raccord de trop-
plein qui permet une évacuation à la 
mise à l'égout, dans une canalisation 
d'égout ou un évier. Prévoyez une 
rupture de charge comme indiqué 
dans les instructions de la mise à 
l'égout.
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4.	PROGRAMMATION 

4.1	 AFFICHAGE 

4.1.1	 Affichage pendant  
le Fonctionnement général 

Quand le système fonctionne, un 
écran sur les six disponibles s'affiche 
en alternance avec le nom et le 
numéro de téléphone de l'installateur 
pour une maintenance future (si 
réglée) Appuyez sur NEXT (Suivant) 
pour passer d'un écran à un autre. 

1. Écran de l’heure : Affiche l'heure 
actuelle, le jour de la semaine et le débit. 

2. Écran de débit :  Affiche le débit 
actuel auquel l'eau traitée circule dans 
le système en litres par minute. 

3. Écran Mode vacances : permet 
de mettre le système « à l'arrêt » 

lorsqu'il n'y a pas de consommation 
d'eau prévue pendant une période 
prolongée.

4. Écran Capacité restante : Affiche 
la capacité restante jusqu'à ce que le 
système déclenche une régénération. 

5. Jours avant un écran de 
régénération : Affiche le nombre 
de jours jusqu'à ce que le système 
déclenche une régénération. Basé sur 
la valeur de jour de régénération forcée. 

6. Écran Nom du revendeur : Affiche 
le nom et le numéro de téléphone 
spécifiques au revendeur. Cet écran 
déroulant n'apparaîtra que s'il est 
défini par le revendeur.

Si le système demande une 
régénération qui se produira à l'heure 
de régénération prédéfinie, le message 
REGEN TODAY (Régénération 
aujourd'hui) s'affiche à l'écran.

Si un compteur d'eau est installé, 
« LPM » clignote à l'écran quand de 
l'eau est en cours de traitement, 
indiquant le nombre de litrespar 
minute circulant dans le système.

TIME OF DAY MON

LPM 14:408 PM

FLOW RATE

GPM8. 0
ON VACATION

NO

CAPACITY REMAINING

LPM M34.41 8
DAYS TO A REGEN

LPM 38
PHONE NUMBER

DE ALER NA

1

4

22

5

3

6
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4.1.2	 Mode vacances 
cette fonction permet de mettre le 
système « à l'arrêt » pendant une 
certaine période au cours de laquelle 
le système n'effectuera pas de 
régénération. Cette valeur est réglée sur 
« OFF » par défaut. Activez ou désactivez 
cette fonction à l'aide des boutons + et -. 
Lorsque cette fonction est activée, l'unité 
reste en mode Vacances tant qu'il n'est 
pas désactivé. Le mode Vacances peut 
être désactivé de deux manières :

Manuellement : l'utilisateur peut 
désactiver manuellement le mode 
Vacances en modifiant le paramètre 
de « ON » en « OFF ». La nuit qui suit la 
désactivation du mode Vacances, l'unité 
effectue une régénération différée. Le 
mode Vacances peut également être 
désactivé manuellement en maintenant 
le bouton REGEN enfoncé, ce qui lance 
immédiatement une régénération.

Automatiquement : l'unité quitte 
automatiquement le mode Vacances 
dès la reprise de consommation 
d'eau. Dès que 190 litres d'eau ont été 
consommés, l'unité reprend le mode 
de fonctionnement normal et une 
régénération forcée a lieu dans la nuit 
qui suit. 
REMARQUE : dans certains cas, lorsqu'une 
régénération est prévue ultérieurement et que 
l'unité quitte le mode Vacances (manuellement ou 
automatiquement), celle-ci lance une régénération 
immédiate au lieu de la régénération différée. Par 
exemple, si le nombre de jours maximum entre les 
régénérations est atteint pendant que l'unité est en 
mode Vacances, une régénération immédiate est 
déclenchée dès que l'unité quitte le mode Vacances. 

MISE EN GARDE : Suivant l'état de l'eau et la 
durée d'absence de consommation d'eau, il 
peut être déconseillé d'utiliser cette fonction. 
Contactez votre revendeur ou le fabricant 
pour obtenir davantage d'informations.

4.1.3	 Affichage pendant le régénération
Un système est généralement réglé 
pour régénérer à une heure où il n'y a 
pas de consommation d'eau. S'il existe 
une demande d'eau pendant que le 
système est en train de régénérer, de 
l'eau non traitée sera fournie. Dès que 
le système lance une régénération, 
l'écran affiche des informations sur 
l'étape du processus de régénération 
en cours et sur la durée restante pour 
que l'étape se termine. Le système 
effectue la procédure et se réinitialise 
automatiquement pour fournir de l'autre 
traitée une fois la régénération terminée.

4.1.4	 Message d'erreur 
Si « ERROR » apparaît à l'écran en 
alternance avec le nom et le numéro de 
téléphone du revendeur, prenez note 
du code d'ERREUR et contactez votre 
distributeur sans tarder. Cela indique 
que la vanne de contrôle n'a pas pu 
fonctionner correctement.
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 OPERATING DISPLAYS AND MAINTENANCE:

1.  GENERAL OPERATION: When the system is operating, one of six displays may be shown and will alternate with the installing dealer’s name 
and phone number for future service (if set). Pressing NEXT will alternate between the displays. 

1. Time of Day Screen: Displays the current time of day, the day of the week, and flow rate. 
2. Flow Rate Screen: Displays the current treated water flow rate through the system in Gallons Per Minute. 
3. Vacation Mode Screen: Allows the system to be “shut down” when there will be no water usage for an extended period of time. 
4. Capacity Remaining Screen: Displays the amount of gallons of treated water remaining until the system triggers a regeneration. 
5. Days to a Regen Screen: Displays the number of days until the system triggers a regeneration. Based on the days override value. 
6. Dealer Name Screen: Displays dealer specific name and phone number. This scrolling display will only appear if set by the dealer. 

TIME OF DAY MON

GPM 2:408 PM

FLOW RATE

GPM8.0
ON VACATION

NO

CAPACITY REMAINING

GPM GAL16008
DAYS TO A REGEN

GPM 38
PHONE NUMBER

DEALER NA

1

4

22

5

3

6

If the system has called for a regeneration that will occur at the preset time of regeneration, the words “REGEN TODAY” will appear on the display.
If a water meter is installed, “GPM” flashes on the display when water is being treated, indicating gallons per minute flowing through the system.

2.  VACATION MODE: This feature may be used to “shut down” the system for a period of time by preventing the unit from regenerating. The 
manufacturer has factory set “OFF” as the default. Turn feature “OFF” or “ON” using the + or – buttons. When turned “ON”, the unit will remain 
in Vacation Mode until it is exited. There are two ways that a unit can exit Vacation Mode:

Manually: The user may manually exit Vacation Mode by changing the setting from “ON” to “OFF”. Once switched off, a delayed 
regeneration will queue for that night. Vacation mode may also be manually exited by holding the REGEN button to force an immediate 
regeneration.
Automatically: The unit will automatically exit Vacation Mode once water usage has resumed. After fifty gallons of water is used, the unit 
will set to resume normal operation and a delayed regeneration will queue for that night.  

NOTE: In some instances, if a regeneration has been queued and the unit is taken out of Vacation Mode (manually or automatically), 
the unit will trigger an immediate regeneration instead of a delayed regeneration. For example, if the unit’s maximum Days 
Between Regeneration is reached while the unit is in Vacation Mode, an immediate regeneration will trigger as soon as the unit 
is taken out of Vacation Mode. 

CAUTION:  Depending on the severity of water conditions and the length of no water usage, it may not be recommended to use this 
feature. Please contact dealer or manufacturer for more information.

3.  REGENERATION MODE: Typically, a system is set to regenerate at a time of no water usage. If there is a 
demand for water when the system is regenerating, untreated water will be delivered. When the system begins 
to regenerate, the display will include information about the step of the regeneration process and the time 
remaining for that step to be completed. The system runs through the steps automatically and will reset itself to 
provide treated water when the regeneration has been completed. REGENERATION MODE

BACKWASH

8:22
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 OPERATING DISPLAYS AND MAINTENANCE:

4.  MANUAL REGENERATION: Sometimes there may be a need to regenerate a unit before the control 
valve calls for it. This may be needed if a period of heavy water use is anticipated or when the system has been 
operating without salt.

 •  To initiate a manual regeneration at the next preset regeneration time, press and release the REGEN 
button. The words “REGEN TODAY” will flash on the display to indicate that the system will regenerate 
at the scheduled regeneration time (see the Programming Procedures section). If you pressed the 
REGEN button in error, pressing the button again will cancel the command.

 •  To initiate a manual regeneration immediately, press and hold the REGEN button for three seconds. 
The system will begin to regenerate immediately. This command cannot be canceled.

 Once a manual regeneration is initiated, the unit will enter the FILL position. This position allows water to enter the brine tank until it reaches the 
proper level. Once this position is complete, you will notice a 240 minute (4 hours) SOFTENING position. This 4 hour window allows the salt to 
dissolve and achieve proper brine strength. During these FILL and SOFTENING positions, you will have softened water available for use. Once the 
unit advances to the BACKWASH position and subsequent positions thereafter (see Start Up Instructions for regeneration sequence), the unit will 
deliver water, but it will be untreated. 

IMPORTANT: With the Dry Salt Storage Feature, the brine tank will refill 4 hours before the actual regeneration occurs. You may 
experience a small amount of noise for a short period of time at 10:00 p.m. (with factory settings) on the night that the 
regeneration is to occur. This noise is only the brine tank filling and at no time during this process will you be without 
treated water. 

5. POWER LOSS AND BATTERY REPLACEMENT: If an extended power outage occurs, the 
control valve will retain the time of day settings until the board’s battery is depleted. Once the battery is 
depleted, the display will appear dark and absent of any information. If this occurs, following these steps 
will determine if the problem is a low battery or a board failure. 

To determine if the battery is depleted:
1. Remove valve cover. Disconnect power from PC Board at the four pin connector at the bottom 
of the board. 
2. Remove battery. Reference the Parts Breakdown section of this manual for location. 
3. Wait five minutes for board to de-energize. 
4. With the battery out, re-connect the power supply to the board. The board’s display should 

begin to show information. 
This indicates that the board is operating correctly. If the display does not work, call 
installing dealer for service. 

5. To replace with new battery, unplug transformer from outlet. Install a 3 volt Lithium Coin Cell type 2032 battery, available at most stores. 
Plug unit back into outlet.

It is important to replace the battery with the valve unplugged to avoid causing a short and potentially ruining the board. 
6. Reset the time of day (see programming procedures) and initiate regeneration (see operating displays and maintenance). 

If these procedures do not remedy the problem, please consult the installing dealer for service. 

6. ERROR MESSAGE: If the word “ERROR” appears and flashes alternately with the dealer name and phone 
number, record the ERROR number and contact your servicing dealer promptly. This indicates that the control 
valve was not able to function properly.

MANUAL REGEN

REGEN TODAY MON

GPM 2:408 PM

REGEN TODAY and TIME OF DAY 
will �ash alternately if a regeneration 
is expected tonight.

BATTERY REPLACEMENT

ERROR SCREEN

ERROR 106

CALL FOR SERVICE

4.2	 PROCÉDURES  
DE PROGRAMMATION 

4.2.1	 Régler l’heure du jour 
Généralement, réglez l'heure après à 
une panne de courant prolongée ou 
au début et à la fin de l'heure d'été. En 
cas de panne de courant prolongée, 
l'heure se met à clignoter pour 
indiquer qu'elle doit être réglée. Pour 
régler l'horloge :

Étape 1 – Appuyez sur le bouton 
clock.

Étape 2 – Rl'heure à l'aide des 
boutons + ou -. Appuyez sur NEXT 
pour passer à l'étape 3.

Étape 3 – Réglez les minutes aide des 
boutons + ou -. Appuyez sur next pour 
passer à l'étape 4 ou sur regen pour 
revenir à l'étape précédente. 

Étape 4 – Réglez le jour de la semaine 
à l'aide des boutons + ou -. Appuyez 
sur next pour quitter le réglage de 
l'horloge ou surregen pour revenir à 
l'étape précédente.

4.2.2	 Programmation 
Le fabricant a préréglé l'unité pour que 
la capacité entre les régénérations 
soit automatiquement calculé après 
avoir saisi la dureté. Appuyez sur 
NEXT pour passer à l'étape suivante 
ou sur REGEN pour revenir à l'étape 
précédente. 

Étape 1 – Appuyez simultanément sur 
les boutons NEXT et + et maintenez 
appuyé pendant 3 secondes.

Étape 2 – Dureté: Utilisez les boutons + 
ou – pour ajuster la valeur de la dureté. 

Selon la façon dont le fabricant a 
préréglé cette unité, la dureté peut 
être réglée en °dH, °fH ou ppm. 
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 PROGRAMMING PROCEDURES:

Typically, time of day should only need to be set after extended power outages or when daylight saving time begins or ends. If an extended 
power outage occurs, the time of day will flash on and off indicating that the time should be reset. To set the clock:

STEP 1 – Press the CLOCK button.
STEP 2 –  Set the hour of the day using + or – buttons. AM/PM toggles after 12. Press NEXT to go to step 3.
STEP 3 –   Set the minutes using + or – buttons. Press NEXT to go to step 4 or REGEN to return to previous step. 
STEP 4 –  Set the day of the week using + or – buttons. Press NEXT to exit clock setting or REGEN to return to previous step. 

1. Set Time of Day

The manufacturer has preset the unit so that the gallons between regenerations will be automatically 
calculated after the hardness is entered. Press NEXT to cycle to the next step or REGEN to return to the 
previous step. 

STEP 1 – Press and hold the NEXT and + buttons simultaneously for 3 seconds.

STEP 2 –  HARDNESS: Use the + or – buttons to adjust the hardness value in grains per gallons. 
Adjustable from 1 to 150 gpg in 1 grain increments (default setting is 20).
The hardness value is based on the actual compensated hardness of the water and must be set by 
an authorized dealer following an on-site water analysis. Adjusting the number will only impact the 
frequency of regeneration and will not alter or affect the hardness of the water treated by the unit. 

Note: If a resin media is used, increase the grains per gallon if soluble iron is present 
(1 ppm = 4 gpg). This screen will not display if “FILTER” mode is selected. 

  
STEP 3 – DAYS BETWEEN REGENERATION (DAY OVERRIDE): Use the + or – buttons to adjust the day 

override. Adjustable from 1-28 days or OFF. The manufacturer has factory set 6 days as the default for 
EV1 and EV2 conditioner units and 12 days for EVR models.
The Day Override value represents the maximum number of days between regenerations. If any 
number is set (1-28 days), a regeneration will be scheduled for that day if the gallon capacity has not 
been met.  If OFF is set, the unit will only initiate a regeneration once the gallon capacity has been 
met.

Note: This valve has the capability of regenerating up to six times in one day. This 
can be set by pressing the CLOCK and + buttons simultaneously (on the DAYS 
BETWEEN REGEN screen). Use the + or – buttons to toggle the correct number 
of regenerations per day as desired (see example to right). Press NEXT to set the 
times per day or select “OFF” to return to Days Between Regen. These settings 
are typically used in commercial settings and should only be set by an authorized 
dealer. 

 
STEP 4 –  REGENERATION HOUR: Use the + or – buttons to adjust the time of day the unit will regenerate. 

AM/PM toggles after 12. The manufacturer has factory set 2:00 A.M. as the default setting which is 
recommended for a normal household. 

STEP 5 –  REGENERATION MINUTES: Use the + or – buttons to set minutes. 

2. Programming

1 TIME HOUR

AMSET 2:00
TIME MINUTES

AMSET 2:00
2 3 CURRENT DAY

SET MON
4

Return to general display.

1

DAYS BETWEEN REGEN

SET  6
3

WATER HARDNESS

SET 20
2

REGEN TIME HOUR

AM

GR

SET 2:00
4

REGEN TIME MINUTES

AMSET 2:00
5

LIGHT NORMALLY

SET ON
9

Return to general display

6

7

8

REGENS PER DAY

SET 4 PER

SERVICE ALARM 

SET OFF

SERVICE ALARM 

SET OFF  YR

GAL

ALARM BUZZER START

SET

ALARM BUZZER END

SET

6:00 AM

10:00 PM

ALARM BUZZER

SET ON

Example:
Indicates 
unit is set to 
regenerate 
four times in 
one day
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Typically, time of day should only need to be set after extended power outages or when daylight saving time begins or ends. If an extended 
power outage occurs, the time of day will flash on and off indicating that the time should be reset. To set the clock:
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STEP 2 –  Set the hour of the day using + or – buttons. AM/PM toggles after 12. Press NEXT to go to step 3.
STEP 3 –   Set the minutes using + or – buttons. Press NEXT to go to step 4 or REGEN to return to previous step. 
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1. Set Time of Day

The manufacturer has preset the unit so that the gallons between regenerations will be automatically 
calculated after the hardness is entered. Press NEXT to cycle to the next step or REGEN to return to the 
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The hardness value is based on the actual compensated hardness of the water and must be set by 
an authorized dealer following an on-site water analysis. Adjusting the number will only impact the 
frequency of regeneration and will not alter or affect the hardness of the water treated by the unit. 

Note: If a resin media is used, increase the grains per gallon if soluble iron is present 
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override. Adjustable from 1-28 days or OFF. The manufacturer has factory set 6 days as the default for 
EV1 and EV2 conditioner units and 12 days for EVR models.
The Day Override value represents the maximum number of days between regenerations. If any 
number is set (1-28 days), a regeneration will be scheduled for that day if the gallon capacity has not 
been met.  If OFF is set, the unit will only initiate a regeneration once the gallon capacity has been 
met.

Note: This valve has the capability of regenerating up to six times in one day. This 
can be set by pressing the CLOCK and + buttons simultaneously (on the DAYS 
BETWEEN REGEN screen). Use the + or – buttons to toggle the correct number 
of regenerations per day as desired (see example to right). Press NEXT to set the 
times per day or select “OFF” to return to Days Between Regen. These settings 
are typically used in commercial settings and should only be set by an authorized 
dealer. 

 
STEP 4 –  REGENERATION HOUR: Use the + or – buttons to adjust the time of day the unit will regenerate. 

AM/PM toggles after 12. The manufacturer has factory set 2:00 A.M. as the default setting which is 
recommended for a normal household. 

STEP 5 –  REGENERATION MINUTES: Use the + or – buttons to set minutes. 

2. Programming

1 TIME HOUR

AMSET 2:00
TIME MINUTES

AMSET 2:00
2 3 CURRENT DAY

SET MON
4

Return to general display.

1

DAYS BETWEEN REGEN

SET  6
3

WATER HARDNESS

SET 20
2

REGEN TIME HOUR

AM

GR

SET 2:00
4

REGEN TIME MINUTES

AMSET 2:00
5

LIGHT NORMALLY

SET ON
9

Return to general display

6

7

8

REGENS PER DAY

SET 4 PER

SERVICE ALARM 

SET OFF

SERVICE ALARM 

SET OFF  YR

GAL

ALARM BUZZER START

SET

ALARM BUZZER END

SET

6:00 AM

10:00 PM

ALARM BUZZER

SET ON

Example:
Indicates 
unit is set to 
regenerate 
four times in 
one day
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Typically, time of day should only need to be set after extended power outages or when daylight saving time begins or ends. If an extended 
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Note: This valve has the capability of regenerating up to six times in one day. This 
can be set by pressing the CLOCK and + buttons simultaneously (on the DAYS 
BETWEEN REGEN screen). Use the + or – buttons to toggle the correct number 
of regenerations per day as desired (see example to right). Press NEXT to set the 
times per day or select “OFF” to return to Days Between Regen. These settings 
are typically used in commercial settings and should only be set by an authorized 
dealer. 

 
STEP 4 –  REGENERATION HOUR: Use the + or – buttons to adjust the time of day the unit will regenerate. 

AM/PM toggles after 12. The manufacturer has factory set 2:00 A.M. as the default setting which is 
recommended for a normal household. 

STEP 5 –  REGENERATION MINUTES: Use the + or – buttons to set minutes. 
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 PROGRAMMING PROCEDURES:

Typically, time of day should only need to be set after extended power outages or when daylight saving time begins or ends. If an extended 
power outage occurs, the time of day will flash on and off indicating that the time should be reset. To set the clock:

STEP 1 – Press the CLOCK button.
STEP 2 –  Set the hour of the day using + or – buttons. AM/PM toggles after 12. Press NEXT to go to step 3.
STEP 3 –   Set the minutes using + or – buttons. Press NEXT to go to step 4 or REGEN to return to previous step. 
STEP 4 –  Set the day of the week using + or – buttons. Press NEXT to exit clock setting or REGEN to return to previous step. 

1. Set Time of Day

The manufacturer has preset the unit so that the gallons between regenerations will be automatically 
calculated after the hardness is entered. Press NEXT to cycle to the next step or REGEN to return to the 
previous step. 

STEP 1 – Press and hold the NEXT and + buttons simultaneously for 3 seconds.

STEP 2 –  HARDNESS: Use the + or – buttons to adjust the hardness value in grains per gallons. 
Adjustable from 1 to 150 gpg in 1 grain increments (default setting is 20).
The hardness value is based on the actual compensated hardness of the water and must be set by 
an authorized dealer following an on-site water analysis. Adjusting the number will only impact the 
frequency of regeneration and will not alter or affect the hardness of the water treated by the unit. 

Note: If a resin media is used, increase the grains per gallon if soluble iron is present 
(1 ppm = 4 gpg). This screen will not display if “FILTER” mode is selected. 

  
STEP 3 – DAYS BETWEEN REGENERATION (DAY OVERRIDE): Use the + or – buttons to adjust the day 

override. Adjustable from 1-28 days or OFF. The manufacturer has factory set 6 days as the default for 
EV1 and EV2 conditioner units and 12 days for EVR models.
The Day Override value represents the maximum number of days between regenerations. If any 
number is set (1-28 days), a regeneration will be scheduled for that day if the gallon capacity has not 
been met.  If OFF is set, the unit will only initiate a regeneration once the gallon capacity has been 
met.

Note: This valve has the capability of regenerating up to six times in one day. This 
can be set by pressing the CLOCK and + buttons simultaneously (on the DAYS 
BETWEEN REGEN screen). Use the + or – buttons to toggle the correct number 
of regenerations per day as desired (see example to right). Press NEXT to set the 
times per day or select “OFF” to return to Days Between Regen. These settings 
are typically used in commercial settings and should only be set by an authorized 
dealer. 

 
STEP 4 –  REGENERATION HOUR: Use the + or – buttons to adjust the time of day the unit will regenerate. 

AM/PM toggles after 12. The manufacturer has factory set 2:00 A.M. as the default setting which is 
recommended for a normal household. 

STEP 5 –  REGENERATION MINUTES: Use the + or – buttons to set minutes. 
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 PROGRAMMING PROCEDURES:

Typically, time of day should only need to be set after extended power outages or when daylight saving time begins or ends. If an extended 
power outage occurs, the time of day will flash on and off indicating that the time should be reset. To set the clock:

STEP 1 – Press the CLOCK button.
STEP 2 –  Set the hour of the day using + or – buttons. AM/PM toggles after 12. Press NEXT to go to step 3.
STEP 3 –   Set the minutes using + or – buttons. Press NEXT to go to step 4 or REGEN to return to previous step. 
STEP 4 –  Set the day of the week using + or – buttons. Press NEXT to exit clock setting or REGEN to return to previous step. 

1. Set Time of Day

The manufacturer has preset the unit so that the gallons between regenerations will be automatically 
calculated after the hardness is entered. Press NEXT to cycle to the next step or REGEN to return to the 
previous step. 

STEP 1 – Press and hold the NEXT and + buttons simultaneously for 3 seconds.

STEP 2 –  HARDNESS: Use the + or – buttons to adjust the hardness value in grains per gallons. 
Adjustable from 1 to 150 gpg in 1 grain increments (default setting is 20).
The hardness value is based on the actual compensated hardness of the water and must be set by 
an authorized dealer following an on-site water analysis. Adjusting the number will only impact the 
frequency of regeneration and will not alter or affect the hardness of the water treated by the unit. 

Note: If a resin media is used, increase the grains per gallon if soluble iron is present 
(1 ppm = 4 gpg). This screen will not display if “FILTER” mode is selected. 

  
STEP 3 – DAYS BETWEEN REGENERATION (DAY OVERRIDE): Use the + or – buttons to adjust the day 

override. Adjustable from 1-28 days or OFF. The manufacturer has factory set 6 days as the default for 
EV1 and EV2 conditioner units and 12 days for EVR models.
The Day Override value represents the maximum number of days between regenerations. If any 
number is set (1-28 days), a regeneration will be scheduled for that day if the gallon capacity has not 
been met.  If OFF is set, the unit will only initiate a regeneration once the gallon capacity has been 
met.

Note: This valve has the capability of regenerating up to six times in one day. This 
can be set by pressing the CLOCK and + buttons simultaneously (on the DAYS 
BETWEEN REGEN screen). Use the + or – buttons to toggle the correct number 
of regenerations per day as desired (see example to right). Press NEXT to set the 
times per day or select “OFF” to return to Days Between Regen. These settings 
are typically used in commercial settings and should only be set by an authorized 
dealer. 

 
STEP 4 –  REGENERATION HOUR: Use the + or – buttons to adjust the time of day the unit will regenerate. 

AM/PM toggles after 12. The manufacturer has factory set 2:00 A.M. as the default setting which is 
recommended for a normal household. 

STEP 5 –  REGENERATION MINUTES: Use the + or – buttons to set minutes. 
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La valeur de la dureté est basée sur la 
dureté compensée réelle de l'eau et 
doit être réglée par un distributeur agréé 
après une analyse de l'eau sur place. Le 
réglage du chiffre n'aura d'incidence que 
sur la fréquence de régénération et ne 
modifiera ni n'affectera la dureté de l'eau 
traitée par l'unité. 

Étape 3 – jours entre régénérations 
(jour de régénération forcée): Utilisez 
les boutons + ou – pour ajuster le jour 
de régénération forcée. Réglable de 1 
à 28 jours ou OFF (Désactivé). 

La valeur de jour de régénération 
forcée représente le nombre 
maximum de jours entre deux 
régénérations. Si un nombre 
quelconque est fixé (1-28 jours), une 
régénération sera programmée pour 
ce jour si la capacité volumétrique n'a 
pas été atteinte. Si OFF (désactivé) 
est réglé, l'unité ne déclenchera une 
régénération que lorsque la capacité 
volumétrique aura été atteinte.
Remarque : cette valeur permet d'effectuer 
jusqu'à 6 régénérations par jour. Elle peut être 
réglée en appuyant simultanément sur les 
boutons CLOCK et + (sur l'écran DAYS BETWEEN 
REGEN). Utilisez les boutons + ou - pour basculer 
entre le nombre correct de régénérations par jour 
comme vous le souhaitez (voir exemple à droite). 

Appuyez sur NEXT pour confirmer le nombre de 
régénérations par jour ou sélectionnez « OFF » 
pour revenir à l'écran « Days Between Regen ». 
Ces réglages sont généralement utilisés dans le 
cadre commercial et ne doivent être effectués 
que par un revendeur agréé. 

Étape 4 – Heure de régénération : 
Utilisez les boutons + ou - pour régler 
l'heure de la journée à laquelle l'unité 
se régénère. Le fabricant a réglé cette 
valeur sur 2:00 par défaut d'usine, ce 
qui est recommandé pour un foyer 
normal. 

Étape 5 – Minutes de régénération : 
Utilisez les boutons + ou - pour régler 
les minutes.
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 PROGRAMMING PROCEDURES:

Typically, time of day should only need to be set after extended power outages or when daylight saving time begins or ends. If an extended 
power outage occurs, the time of day will flash on and off indicating that the time should be reset. To set the clock:

STEP 1 – Press the CLOCK button.
STEP 2 –  Set the hour of the day using + or – buttons. AM/PM toggles after 12. Press NEXT to go to step 3.
STEP 3 –   Set the minutes using + or – buttons. Press NEXT to go to step 4 or REGEN to return to previous step. 
STEP 4 –  Set the day of the week using + or – buttons. Press NEXT to exit clock setting or REGEN to return to previous step. 

1. Set Time of Day

The manufacturer has preset the unit so that the gallons between regenerations will be automatically 
calculated after the hardness is entered. Press NEXT to cycle to the next step or REGEN to return to the 
previous step. 

STEP 1 – Press and hold the NEXT and + buttons simultaneously for 3 seconds.

STEP 2 –  HARDNESS: Use the + or – buttons to adjust the hardness value in grains per gallons. 
Adjustable from 1 to 150 gpg in 1 grain increments (default setting is 20).
The hardness value is based on the actual compensated hardness of the water and must be set by 
an authorized dealer following an on-site water analysis. Adjusting the number will only impact the 
frequency of regeneration and will not alter or affect the hardness of the water treated by the unit. 

Note: If a resin media is used, increase the grains per gallon if soluble iron is present 
(1 ppm = 4 gpg). This screen will not display if “FILTER” mode is selected. 

  
STEP 3 – DAYS BETWEEN REGENERATION (DAY OVERRIDE): Use the + or – buttons to adjust the day 

override. Adjustable from 1-28 days or OFF. The manufacturer has factory set 6 days as the default for 
EV1 and EV2 conditioner units and 12 days for EVR models.
The Day Override value represents the maximum number of days between regenerations. If any 
number is set (1-28 days), a regeneration will be scheduled for that day if the gallon capacity has not 
been met.  If OFF is set, the unit will only initiate a regeneration once the gallon capacity has been 
met.

Note: This valve has the capability of regenerating up to six times in one day. This 
can be set by pressing the CLOCK and + buttons simultaneously (on the DAYS 
BETWEEN REGEN screen). Use the + or – buttons to toggle the correct number 
of regenerations per day as desired (see example to right). Press NEXT to set the 
times per day or select “OFF” to return to Days Between Regen. These settings 
are typically used in commercial settings and should only be set by an authorized 
dealer. 

 
STEP 4 –  REGENERATION HOUR: Use the + or – buttons to adjust the time of day the unit will regenerate. 

AM/PM toggles after 12. The manufacturer has factory set 2:00 A.M. as the default setting which is 
recommended for a normal household. 

STEP 5 –  REGENERATION MINUTES: Use the + or – buttons to set minutes. 
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 PROGRAMMING PROCEDURES:

Typically, time of day should only need to be set after extended power outages or when daylight saving time begins or ends. If an extended 
power outage occurs, the time of day will flash on and off indicating that the time should be reset. To set the clock:

STEP 1 – Press the CLOCK button.
STEP 2 –  Set the hour of the day using + or – buttons. AM/PM toggles after 12. Press NEXT to go to step 3.
STEP 3 –   Set the minutes using + or – buttons. Press NEXT to go to step 4 or REGEN to return to previous step. 
STEP 4 –  Set the day of the week using + or – buttons. Press NEXT to exit clock setting or REGEN to return to previous step. 

1. Set Time of Day

The manufacturer has preset the unit so that the gallons between regenerations will be automatically 
calculated after the hardness is entered. Press NEXT to cycle to the next step or REGEN to return to the 
previous step. 

STEP 1 – Press and hold the NEXT and + buttons simultaneously for 3 seconds.

STEP 2 –  HARDNESS: Use the + or – buttons to adjust the hardness value in grains per gallons. 
Adjustable from 1 to 150 gpg in 1 grain increments (default setting is 20).
The hardness value is based on the actual compensated hardness of the water and must be set by 
an authorized dealer following an on-site water analysis. Adjusting the number will only impact the 
frequency of regeneration and will not alter or affect the hardness of the water treated by the unit. 

Note: If a resin media is used, increase the grains per gallon if soluble iron is present 
(1 ppm = 4 gpg). This screen will not display if “FILTER” mode is selected. 

  
STEP 3 – DAYS BETWEEN REGENERATION (DAY OVERRIDE): Use the + or – buttons to adjust the day 

override. Adjustable from 1-28 days or OFF. The manufacturer has factory set 6 days as the default for 
EV1 and EV2 conditioner units and 12 days for EVR models.
The Day Override value represents the maximum number of days between regenerations. If any 
number is set (1-28 days), a regeneration will be scheduled for that day if the gallon capacity has not 
been met.  If OFF is set, the unit will only initiate a regeneration once the gallon capacity has been 
met.

Note: This valve has the capability of regenerating up to six times in one day. This 
can be set by pressing the CLOCK and + buttons simultaneously (on the DAYS 
BETWEEN REGEN screen). Use the + or – buttons to toggle the correct number 
of regenerations per day as desired (see example to right). Press NEXT to set the 
times per day or select “OFF” to return to Days Between Regen. These settings 
are typically used in commercial settings and should only be set by an authorized 
dealer. 

 
STEP 4 –  REGENERATION HOUR: Use the + or – buttons to adjust the time of day the unit will regenerate. 

AM/PM toggles after 12. The manufacturer has factory set 2:00 A.M. as the default setting which is 
recommended for a normal household. 

STEP 5 –  REGENERATION MINUTES: Use the + or – buttons to set minutes. 
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Étape 6 – Volume de l’alarme 
d’entretien : Utilisez les boutons + 
ou - pour programmer une alarme 
d’entretien par nombre de litres. 
Sélectionnez OFF (Désactivé) ou une 
valeur de 100 à 50 000 m3. Cette valeur 
est réglée sur « OFF » par défaut. 

Cette fonction est généralement 
paramétrée par le revendeur qui a 
effectué l'installation pour avertir le 
propriétaire qu'une maintenance 
est requise après qu'un nombre 
de litres a été consommé. Lorsque 
cette fonction est activée, un nombre 
spécifique de volumes'affiche. Pour 
plus d'informations sur la manière 
de régler les alarmes d’entretien, 
l'installateur doit consulter le guide 
de programmation principal qui 
correspond à l'unité installée. 

Appuyez sur le bouton NEXT pour 
passer à l'écran suivant. 

Étape 7 – Heure l’alarme d’entretien : 
Utilisez les boutons + ou –pour 
programmer une alarme d’entretien 
par nombre de litres. Réglable par 
incréments de 0,25 an ou OFF. Cette 
valeur est réglée sur « OFF » par défaut. 

Cette fonction est généralement 
paramétrée par le revendeur qui a 
effectué l'installation pour avertir le 

propriétaire qu'une maintenance est 
requise après un volume de temps 
défini. Lorsque cette fonction est 
activée, un nombre spécifique de 
jours s'affiche. Pour plus d'informations 
sur la manière de régler les alarmes 
d’entretien, l'installateur doit consulter 
le guide de programmation principal 
qui correspond à l'unité installée. 

Appuyez sur le bouton NEXT pour 
passer à l'écran suivant.

Étape 8 – Alarme sonore : Utilisez 
les boutons + ou – pour activer ou 
désactiver l'alarme. L'unité est réglée 
sur ON par défaut. Une alarme 
est émise en fin de régénération, 
signalant au propriétaire de possibles 
erreurs de vanne ou d'autres 
problèmes. Cette brève alarme 
d'une demi-seconde est émise à 
intervalles de 3 secondes. Lorsque 
l'alarme sonore est réglée sur ON, 
une pression sur le bouton NEXT 
permet d'accéder à l'écran de l'heure 
de début de l'alarme. Cette fonction 
permet à l'installateur de choisir une 
heure à laquelle le propriétaire sera 
chez lui ou réveillé pour entendre 
l'alarme.
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 PROGRAMMING PROCEDURES:
STEP 6 –  SERVICE ALARM GALLONS: Use the + or – buttons to schedule a service alarm by gallons. 

Adjustable in 100 gallon increments or OFF. The manufacturer has factory set OFF as the default. 
This feature is typically set by the installing dealer to warn the homeowner that service is required 
after a number of gallons have been consumed. If the feature is active, a specific gallon amount will 
appear. For more information regarding how to set service alarms, the installer should consult the 
master programming guide that corresponds to the unit being installed. 
Press the NEXT button three times to advance to the next screen. 

STEP 7 –  SERVICE ALARM TIME: Use the + or – buttons to schedule a service alarm in years. Adjustable in .25 
year increments or OFF. The manufacturer has factory set OFF as the default. 
This feature is typically set by the installing dealer to warn the homeowner that service is required 
after an amount of time has passed. If the feature is active, a specific number of days will appear. 
For more information regarding how to set service alarms, the installer should consult the master 
programming guide that corresponds to the unit being installed. 
Press the NEXT button three times to advance to the next screen.

STEP 8 –  ALARM BUZZER: Use the + or – buttons to turn the alarm ON or OFF. Unit is set to ON by default. 
Alarm will sound after a regeneration warning the owner of possible valve errors or other issues. This 
alarm is a short 0.5 second burst every 3 seconds. When alarm buzzer is set to ON, pressing the NEXT 
button proceeds to the Alarm Start Time screen. This feature allows the installer to choose a time 
when the owner will be home or awake to hear the alarm.
BUZZER START TIME: Press the + or – buttons to select the hour when the buzzer should begin sounding.  

AM/PM toggles after 12. Default setting is 6:00 a.m.

BUZZER STOP TIME: Press the + or – buttons to select the hour when the buzzer should stop sounding.  
AM/PM toggles after 12. Default setting is 10:00 p.m.

STEP 9 –  BACKLIGHT DISPLAY CONTROL: Use the + or – buttons to turn the backlight setting ON or OFF. If 
unit is set to OFF, the backlight will turn off after 5 minutes of inactivity. 

Press NEXT to return to General Display.
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HEURE DE DÉBUT DE L'ALARME : 
Appuyez sur les boutons + ou – pour 
sélectionner l'heure à laquelle l’alarme 
doit commencer à sonner. Le réglage 
par défaut est 6h00 heures.

HEURE DE FIN DE L'ALARME : 
Appuyez sur les boutons + ou – pour 
sélectionner l'heure à laquelle l’alarme 
doit cesser de sonner. Le réglage par 
défaut est 10h00 heures.

8

 PROGRAMMING PROCEDURES:
STEP 6 –  SERVICE ALARM GALLONS: Use the + or – buttons to schedule a service alarm by gallons. 

Adjustable in 100 gallon increments or OFF. The manufacturer has factory set OFF as the default. 
This feature is typically set by the installing dealer to warn the homeowner that service is required 
after a number of gallons have been consumed. If the feature is active, a specific gallon amount will 
appear. For more information regarding how to set service alarms, the installer should consult the 
master programming guide that corresponds to the unit being installed. 
Press the NEXT button three times to advance to the next screen. 

STEP 7 –  SERVICE ALARM TIME: Use the + or – buttons to schedule a service alarm in years. Adjustable in .25 
year increments or OFF. The manufacturer has factory set OFF as the default. 
This feature is typically set by the installing dealer to warn the homeowner that service is required 
after an amount of time has passed. If the feature is active, a specific number of days will appear. 
For more information regarding how to set service alarms, the installer should consult the master 
programming guide that corresponds to the unit being installed. 
Press the NEXT button three times to advance to the next screen.

STEP 8 –  ALARM BUZZER: Use the + or – buttons to turn the alarm ON or OFF. Unit is set to ON by default. 
Alarm will sound after a regeneration warning the owner of possible valve errors or other issues. This 
alarm is a short 0.5 second burst every 3 seconds. When alarm buzzer is set to ON, pressing the NEXT 
button proceeds to the Alarm Start Time screen. This feature allows the installer to choose a time 
when the owner will be home or awake to hear the alarm.
BUZZER START TIME: Press the + or – buttons to select the hour when the buzzer should begin sounding.  

AM/PM toggles after 12. Default setting is 6:00 a.m.

BUZZER STOP TIME: Press the + or – buttons to select the hour when the buzzer should stop sounding.  
AM/PM toggles after 12. Default setting is 10:00 p.m.

STEP 9 –  BACKLIGHT DISPLAY CONTROL: Use the + or – buttons to turn the backlight setting ON or OFF. If 
unit is set to OFF, the backlight will turn off after 5 minutes of inactivity. 

Press NEXT to return to General Display.

1

DAYS BETWEEN REGEN

SET  6
3

WATER HARDNESS

SET 20
2

REGEN TIME HOUR

AM

GR

SET 2:00
4

REGEN TIME MINUTES

AMSET 2:00
5
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6:00 AM

10:00 PM
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AMSET 2:00
5

LIGHT NORMALLY
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Return to general display
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8

SERVICE ALARM 

SET OFF

SERVICE ALARM 

SET OFF   YR

m³

ALARM BUZZER START

SET

ALARM BUZZER END

SET

6:00

22:00

ALARM BUZZER

SET ON
Étape 9 – Contrôle de l'affichage du 
rétro-éclairage: Utilisez les boutons 
+ ou – pour activer ou désactiver le 
réglage du rétroéclairage. Si l'appareil 
est réglé sur OFF, le rétroéclairage 
s'éteint après 5 minutes d'inactivité. 

Appuyez sur NEXT pour revenir à 
l'écran général.
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5.	MISE EN SERVICE

Rinçage du système: Pour rincer le 
système et éliminer les débris et l'air 
une fois que l'installation est terminée, 
procédez comme suit :

1	 Faites tourner les manette de la 
vanne by-pass en mode by-pass 
(fig. 2 à la page 4).

2.	Ouvrez l'arrivée d'eau et vérifiez que 
la nouvelle installation de plomberie 
ne présente pas de fuites. 

3.	Ouvrez un robinet d'eau froide à 
fond, de préférence celui d'un évier 
de buanderie ou de baignoire, sans 
prise d'air. 

4.	Patientez deux à trois minutes ou 
jusqu'à ce que l'eau devienne claire, 
puis coupez l'eau et suivez les 
instructions de démarrage. 

Vous trouverez ci-dessous les noms de 
chaque cycle tels qu'ils apparaissent 
à l'écran avec une description de la 
position du cycle. La durée de chaque 
cycle varie en fonction de la taille de 
l'unité et est réglée d'usine. 

Nom du cycle Description
Renvoi d'eau Renvoi d’eau du 

bac à sel
Adoucissement Adoucissement 

de l’eau 
Détassage Détassage 
Régénérant  dn 
(co-courant)

Saumurage  et 
rinçage lent

Rinçage Rinçage rapide 

Le système est prêt à être rempli d'eau 
en vue d'un test.

1. Avec l'adoucisseur en mode by-pass 
(fig. 2 à lan page 4) et la vanne de 
contrôle en mode de fonctionnement 
normal lorsque l’écran affiche l’heure 
ou la capacité restante, ajoutez 
manuellement 8 cm d'eau dans le bac 
à sel.
REMARQUE : Si une quantité d'eau trop importante 
est versée dans le bac à sel au démarrage de 
l'adoucisseur, les utilisateurs risquent de se plaindre 
que l'eau est légèrement salée après la première 
régénération.

Lors de la première régénération, l'unité 
aspire le volume initial de sel/régénérant 
et fait l'appoint avec la quantité 
prédéfinie correcte.

2. Avec l'adoucisseur en mode by-pass, 
appuyez sur le bouton REGEN jusqu'à 
ce que le moteur démarre. Relâchez 
ensuite le bouton. L'écran affiche « fill » 
et le décompte du temps restant pour 
cette étape. Comme le bac à sel a été 
rempli à l'étape 1, appuyez à nouveau 
sur REGEN et l’écran affiche « softening 
90 » (lors d'une régénération complète, 
il faut 90 heures pour dissoudre le sel). 
Appuyez à nouveau sur REGEN pour 
passer en mode « backwash. » Dès que 
la vanne est en position, débranchez 
le transformateur afin que la vanne ne 
passe pas à la position suivante du 
cycle. Tournez très lentement la poignée 
d'entrée de la vanne by-pass pour laisser 
entrer l'eau et remplir progressivement le 
réservoir pour en chasser l'air.

MISE EN GARDE : Si l'eau coule trop rapide-
ment, une partie du média sera entraînée vers 
l'égout.
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3. Lorsque l'eau coule régulièrement 
vers l'égout sans présence d'air, ouvrez 
lentement la vanne d'entrée. Rebranchez 
l'alimentation et appuyez brièvement sur 
le bouton REGEN pour faire passer la 
vanne de contrôle en position « BRINE ».

4. Avec la vanne by-pass en mode de 
diagnostic (Fig. 3 à la page 4), vérifiez 
que l'eau est aspirée du bac à sel sans 
fuite d'air ni bulles au niveau de la 
conduite de saumure. Il doit y avoir un 
écoulement lent vers la mise à l'égout. 
Déconnectez la conduite de saumure 
du flotteur double sécurité au niveau du 
bac à sel et vérifiez s'il y a une mise au 
vide. Après confirmation, reconnectez la 
conduite de saumure en veillant à bien 
la serrer.

5. Appuyez à nouveau brièvement 
sur le bouton REGEN jusqu'à ce que 
l'écran affiche « RINSE ». Il doit y avoir 
un écoulement rapide vers la mise à 
l'égout. Débranchez le transformateur 
pour maintenir la vanne en position 
« RINSE ». Laissez aller jusqu'à ce que 
l'eau soit claire et s'écoule régulièrement, 
sans air. Pendant le rinçage, chargez le 
bac à sel avec du sel pour adoucisseur 
d'eau (reportez-vous à la section Sel et 
maintenance du bac à sel). Rebranchez 
l'alimentation.

6. Placez la vanne by-pass en mode de 
fonctionnement normal (Fig. 1 à la page 
4) en ouvrant la poignée de sortie de 
la vanne. Appuyez sur REGEN et l'unité 
reviendra en position de maintenance 

avec l'heure affichée.

7. Conditionnement du média : Pour 
rincer à nouveau les derniers débris 
éventuels et éliminer l'air du système : 

1.	 Ouvrez un robinet d'eau froide à 
fond, de préférence celui d'un évier 
de buanderie ou de baignoire, sans 
prise d'air. 

2.	Patientez deux à trois minutes ou 
jusqu'à ce que l'eau devienne claire, 
puis couper l'eau. 

3.	Ouvrez le robinet d'eau chaude 
et vérifiez si l'eau contient de l'air, 
et fermez le robinet une fois l'air 
éliminé.

8. Désinfection de l’unité après 
installation et  maintenance : À ce 
stade, il est recommandé de désinfecter 
l'adoucisseur : 

1.	 Ouvrez le bac à sel et retirez le 
capot du puits à saumure. 

2.	Versez 30 mld'eau de javel à usage 
domestique dans le puits à saumure. 

REMARQUE : évitez de verser l'eau de javel 
directement sur les composants du flotteur 
double sécurité du puits à saumure. 

3.	Remettez le capot du puits à 
saumure en place. La désinfection 
de l'unité sera terminée à la fin du 
premier cycle, une fois l'eau de javel 
éliminée de l'unité.

9. Vérifiez l'heure. La procédure de 
démarrage est à présent terminée.
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6.	MAINTENANCE 

6.1	 MESSAGE D'ERREUR
Si « ERROR » apparaît à l'écran en 
alternance avec le nom et le numéro 
de téléphone du revendeur, prenez 
note du code d'ERREUR et contactez 
votre distributeur sans tarder. Cela 
indique que la vanne de contrôle n'a 
pas pu fonctionner correctement.

6.2	 RÉGÉNÉRATION MANUELLE 
Il est parfois nécessaire de démarrer 
une régénération d’une unité avant 
qu'elle ne soit déclenchée par la vanne 
de contrôle. Ce peut être le cas en 
prévision d'une période d'importante 
consommation d'eau ou encore si le 
système a fonctionné sans sel. 

•	 Pour démarrer une régénération 
manuelle à la prochaine heure de 
régénération programmée, appuyez 
brièvement sur le bouton REGEN. Le 
message « REGEN TODAY » clignote 
à l'écran indiquant que le système 
démarrera une régénération à l'heure 
de régénération prévue (voir la section 
Procédures de programmation). Si 
vous avez appuyé sur le bouton 
REGEN par erreur, appuyez une 
nouvelle fois dessus pour annuler la 
commande. 

•	 Pour lancer immédiatement une 
régénération, appuyez sur REGEN 
(Régénération) pendant trois 
secondes. Le système démarre la 
régénération immédiatement. Cette 
commande ne peut pas être annulée. 

Dès qu'une régénération manuelle 
démarre, l'unité passe en position 
« FILL ». Cette position permet à l'eau 
d'entrer dans le bac à sel jusqu'au 
niveau approprié. Au terme de cette 
étape, l'écran affiche la position 
« SOFTENING » pour 90 minutes. 
Cette fenêtre de 90 minutes 
permet au sel de se dissoudre et 
d'atteindre la teneur en saumure 
adéquate. Lors des positions « FILL » 
et « SOFTENING », de l'eau adoucie 
est disponible. Lorsque l'unité passe 
à la position « BACKWASH » et aux 
suivantes ensuite (reportez-vous aux 
instructions de démarrage relatives à 
la séquence de régénération), l'unité 
fournit de l'eau, mais non traitée. 
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 OPERATING DISPLAYS AND MAINTENANCE:

4.  MANUAL REGENERATION: Sometimes there may be a need to regenerate a unit before the control 
valve calls for it. This may be needed if a period of heavy water use is anticipated or when the system has been 
operating without salt.

 •  To initiate a manual regeneration at the next preset regeneration time, press and release the REGEN 
button. The words “REGEN TODAY” will flash on the display to indicate that the system will regenerate 
at the scheduled regeneration time (see the Programming Procedures section). If you pressed the 
REGEN button in error, pressing the button again will cancel the command.

 •  To initiate a manual regeneration immediately, press and hold the REGEN button for three seconds. 
The system will begin to regenerate immediately. This command cannot be canceled.

 Once a manual regeneration is initiated, the unit will enter the FILL position. This position allows water to enter the brine tank until it reaches the 
proper level. Once this position is complete, you will notice a 240 minute (4 hours) SOFTENING position. This 4 hour window allows the salt to 
dissolve and achieve proper brine strength. During these FILL and SOFTENING positions, you will have softened water available for use. Once the 
unit advances to the BACKWASH position and subsequent positions thereafter (see Start Up Instructions for regeneration sequence), the unit will 
deliver water, but it will be untreated. 

IMPORTANT: With the Dry Salt Storage Feature, the brine tank will refill 4 hours before the actual regeneration occurs. You may 
experience a small amount of noise for a short period of time at 10:00 p.m. (with factory settings) on the night that the 
regeneration is to occur. This noise is only the brine tank filling and at no time during this process will you be without 
treated water. 

5. POWER LOSS AND BATTERY REPLACEMENT: If an extended power outage occurs, the 
control valve will retain the time of day settings until the board’s battery is depleted. Once the battery is 
depleted, the display will appear dark and absent of any information. If this occurs, following these steps 
will determine if the problem is a low battery or a board failure. 

To determine if the battery is depleted:
1. Remove valve cover. Disconnect power from PC Board at the four pin connector at the bottom 
of the board. 
2. Remove battery. Reference the Parts Breakdown section of this manual for location. 
3. Wait five minutes for board to de-energize. 
4. With the battery out, re-connect the power supply to the board. The board’s display should 

begin to show information. 
This indicates that the board is operating correctly. If the display does not work, call 
installing dealer for service. 

5. To replace with new battery, unplug transformer from outlet. Install a 3 volt Lithium Coin Cell type 2032 battery, available at most stores. 
Plug unit back into outlet.

It is important to replace the battery with the valve unplugged to avoid causing a short and potentially ruining the board. 
6. Reset the time of day (see programming procedures) and initiate regeneration (see operating displays and maintenance). 

If these procedures do not remedy the problem, please consult the installing dealer for service. 

6. ERROR MESSAGE: If the word “ERROR” appears and flashes alternately with the dealer name and phone 
number, record the ERROR number and contact your servicing dealer promptly. This indicates that the control 
valve was not able to function properly.

MANUAL REGEN

REGEN TODAY MON

GPM 2:408 PM

REGEN TODAY and TIME OF DAY 
will �ash alternately if a regeneration 
is expected tonight.

BATTERY REPLACEMENT

ERROR SCREEN

ERROR 106

CALL FOR SERVICE

 

MANUAL REGEN

REGEN TODAY MON

LPM 14:408

REGEN  TODAY and TIME  OF DAY 

is expected tonight.

BATTERY REPLACEMENT

ERROR SCREEN

ERROR 106

CALL FOR SERVICE
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IMPORTANT : lorsque la fonction de stoc-
kage de sel sec est activée, le bac à sel fait 
l'appoint 90 minutes avant la régénération 
effective. Il se peut que vous ressentiez un 
peu de bruit pendant une courte période à 
00h30 (avec les réglages d'usine) la nuit où 
la régénération doit avoir lieu. Ce bruit est dû 
au remplissage du bac à sel. Pendant cette 
opération, l'eau traitée reste disponible.

6.3	 PERTE DE PUISSANCE ET  
REMPLACEMENT DE LA PILE

En cas de panne de courant 
prolongée, la vanne de contrôle 
conserve le réglage de l'heure jusqu'à 
ce que la pile de la carte électronique 
soit déchargée. Une fois celle-ci vide, 
l'écran s'éteint et n'affiche plus aucune 
information. Dans ce cas, procédez 
comme suit pour déterminer si le 
problème est dû à la pile vide ou si la 
carte est défectueuse. 

Pour déterminer si la pile est vide :

1. Retirez le capot de la vanne. 
Débranchez l'alimentation de la carte 
électronique (connecteur à quatre 
broches situé à l'arrière de la carte). 

2. Retirez la pile. Reportez-vous à la 
section Nomenclature des pièces du 
présent manuel pour savoir où se 
trouve la pile. 

3. Patientez 5 minutes que la carte ne 
soit plus sous tension. 

4. Une fois la pile retirée, rebranchez 
l'alimentation à la carte. L'afficheur de 
la carte doit afficher des informations. 
Si des informations apparaissent sur 
l'afficheur, cela indique que la carte 
fonctionne normalement. Dans le 
cas contraire, contactez le revendeur 
qui a procédé à l'installation pour 
dépanner l'unité. 

5. Pour remplacer la pile par une 
neuve, débranchez le transformateur 
de la prise. Installez une pile 
bouton au lithium de 3 volts (type 
2032) vendue dans le commerce. 
Rebranchez l'unité à la prise. Afin 
d'éviter tout risque de court-circuit 
ou d'endommager la carte, la vanne 
doit toujours être débranchée lors du 
remplacement de la pile. 

6. Réglez l'heure (voir la section 
« Procédures de programmation ») 
et lancez une régénération (voir la 
section « Écrans de fonctionnement 
et maintenance »). Si le problème 
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button. The words “REGEN TODAY” will flash on the display to indicate that the system will regenerate 
at the scheduled regeneration time (see the Programming Procedures section). If you pressed the 
REGEN button in error, pressing the button again will cancel the command.

 •  To initiate a manual regeneration immediately, press and hold the REGEN button for three seconds. 
The system will begin to regenerate immediately. This command cannot be canceled.

 Once a manual regeneration is initiated, the unit will enter the FILL position. This position allows water to enter the brine tank until it reaches the 
proper level. Once this position is complete, you will notice a 240 minute (4 hours) SOFTENING position. This 4 hour window allows the salt to 
dissolve and achieve proper brine strength. During these FILL and SOFTENING positions, you will have softened water available for use. Once the 
unit advances to the BACKWASH position and subsequent positions thereafter (see Start Up Instructions for regeneration sequence), the unit will 
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IMPORTANT: With the Dry Salt Storage Feature, the brine tank will refill 4 hours before the actual regeneration occurs. You may 
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regeneration is to occur. This noise is only the brine tank filling and at no time during this process will you be without 
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5. POWER LOSS AND BATTERY REPLACEMENT: If an extended power outage occurs, the 
control valve will retain the time of day settings until the board’s battery is depleted. Once the battery is 
depleted, the display will appear dark and absent of any information. If this occurs, following these steps 
will determine if the problem is a low battery or a board failure. 

To determine if the battery is depleted:
1. Remove valve cover. Disconnect power from PC Board at the four pin connector at the bottom 
of the board. 
2. Remove battery. Reference the Parts Breakdown section of this manual for location. 
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This indicates that the board is operating correctly. If the display does not work, call 
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If these procedures do not remedy the problem, please consult the installing dealer for service. 
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number, record the ERROR number and contact your servicing dealer promptly. This indicates that the control 
valve was not able to function properly.

MANUAL REGEN
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ERROR SCREEN

ERROR 106

CALL FOR SERVICE



Manuel Georgia 23

persiste, contactez le revendeur 
qui a procédé à l'installation pour 
dépanner l'unité.

6.4	 MAINTENANCE DU BAC À SEL 
ET SEL 

Remplissez le bac à sel avec la 
quantité de sel nécessaire, en vous 
assurant qu'il est toujours rempli à 
1/3 minimum. Sans un niveau de sel 
adéquat, l'adoucisseur d'eau peut ne 
pas fonctionner correctement. Cet 
adoucisseur étant doté d'une fonction 
de stockage du sel (pas d'eau dans 
le bac à sel entre les régénérations), 
pour un résultat optimal, le fabricant 
recommande d'utiliser du sel marin. 
Le bac à sel est spécialement conçu 
pour l'utilisation de sel marin, de sel en 
granulés ou de sel gemme. N'utilisez 
pas de sel en bloc. Lors de l'utilisation 
de sel en granulés ou de sel gemme, il 
est recommandé de nettoyer le bac à 
sel tous les six mois. Si vous n'utilisez 
plus la fonction de stockage du sel sec, 
vous pouvez utiliser du sel en bloc.

Mise en garde : Le fabricant déconseille 
l'utilisation de nettoyants de résine et de 
verser des nettoyants de résine dans le bac 
à sel. Crystal Right ne peut pas être rincé 
avec les nettoyants classiques à base de ré-
sine, il faut utiliser le CR Clear Out. Veuillez 
utiliser 0,1 litre de CR Clear Out pour 1 litre 
de Crystal Right en ajoutant simplement le 
liquide dans le bac à sel. Pendant la régéné-
ration, le Crystal Clear Out fera son travail.

6.5	 CONTRÔLE DU NIVEAU DE SEL 
FAIBLE ET ALARME SONORE 

La vanne de contrôle est dotée 
d'une alarme de niveau de sel bas 
qui avertit le propriétaire lorsque 
l'unité fonctionne avec un niveau 
de sel faible. Cette alarme indique 
que le niveau de sel dans le bac 
à sel est insuffisant pour un bon 
fonctionnement. Lorsque l'écran 
affiche « CHECK SALT », l'unité émet 
généralement une alarme sonore (si 
cette fonction est activée) signalant 
l'état de l'unité. 

Pour désactiver  l’alarme: si l'alarme 
sonore de niveau de sel faible retentit, 
appuyez sur n'importe quel bouton 
de la façade de la vanne de contrôle 
pour la désactiver. En l'absence 
d'appoint de sel avant la prochaine 
régénération, le massage « CHECK 
SALT » s'affiche à nouveau. 
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 OPERATING DISPLAYS AND MAINTENANCE:

7.  BRINE TANK MAINTENANCE AND SALT: Refill the brine tank as necessary, making sure at least 1/3 of the brine tank is full at all times. 
Without proper salt levels, the water softener may not operate properly.

Because “typical” settings of this water softener include a dry salt storage feature (no water in brine tank between regeneration), the 
manufacturer recommends the use of solar salt for best results. The brine tank is manufactured for the use of solar, pellets or rock salt. Do not 
use block salt. If pellet or rock salt is used, a cleaning of the brine tank every six months is recommended. If the dry salt storage feature is not 
being utilized, block salt may be used.

Caution:  With some models the manufacturer does NOT recommend the use of any resin cleaners, nor placing any resin cleaners into 
the brine tank. Furthermore, do not use any salt that indicates it is an iron cleaning salt or that contains any cleaning additives. 
This may be harmful to the water softener and for human consumption. Consult dealer for proper cleaning instructions.

8.  CHECK SALT INDICATOR AND AUDIBLE ALARM: This control valve is equipped with a low salt 
warning to alert homeowners that the system is operating in a low salt condition. This usually indicated that 
the salt level in the brine tank is too low to operate properly. If “CHECK SALT” appears on the screen, there will 
usually be an audible alarm that sounds also (if turned on), alerting you to these conditions. 

TO TURN OFF ALARM: If the audible alarm sounds due to a low salt condition, press any button on the 
face of the control valve to turn off. If the salt is not added to the brine tank before 
the next regeneration, the CHECK SALT indicator will alarm again. 

SALT ALARM SCREEN

CHECK

SALT
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7.	DÉPANNAGE 

PROBLÈME CAUSE CORRECTION

1. L'afficheur de la carte 
électronique ne s'allume 
pas. 

A. Pile vide A. Reportez-vous à la section « Écrans 
de fonctionnement et maintenance ». 

B. L'adaptateur secteur de la vanne 
de contrôle n'est pas branché à 
la prise ou le cordon n'est pas 
branché à la carte électronique. 

B. Branchez l'adaptateur secteur 
à la prise ou branchez le cordon 
d'alimentation à la carte électronique. 

C. Alimentation électrique 
inadéquate. 

C. Vérifiez que la tension d'alimentation 
fournie à la carte électronique est 
adéquate. 

D. Adaptateur secteur défectueux. D. Remplacez l'adaptateur secteur. 

E. Carte électronique défectueuse. E. Remplacez la carte électronique.

F. Pas de courant à la prise 
électrique.

F. Réparez la prise ou utilisez une autre 
prise.

2. L'heure affichée par 
la carte électronique est 
incorrecte. 

A. L'adaptateur secteur est 
branché à une prise contrôlée par 
un interrupteur d'éclairage. 

A. Utilisez une prise alimentée en 
continu. 

B. Sectionneur et/ou disjoncteur 
déclenché. 

B. Réarmez le sectionneur et/ou le 
disjoncteur. 

C. Panne d'électricité. C. Réglez l'heure. Si la carte électronique 
fonctionne sur une pile de secours, 
celle-ci est peut-être déchargée. Pour 
des instructions supplémentaires, 
reportez-vous au schéma du couvercle 
et de l'ensemble entraînement. 

D. Carte électronique défectueuse. D. Remplacez la carte électronique. 

3. L'écran n'indique 
pas l'écoulement 
d'eau. Reportez-vous 
aux instructions pour 
savoir comment l'écran 
indique l'écoulement 
d'eau. 

A. Vanne by-pass en position 
by-pass. 

A. Tournez la poignée du by-pass afin de 
le mettre en position de service. 

B. Le compteur n'est pas branché 
à la bonne fiche sur la carte 
électronique. 

B. Branchez le compteur à la fiche à trois 
broches étiquetée METER sur la carte 
électronique. 

C. La turbine du compteur est 
bloquée. 

C. Démontez le compteur et vérifiez la 
libre rotation ou la présence de corps 
étrangers. 
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D. Le câble du compteur n'est 
pas bien fixé dans la fiche à trois 
broches. 

D. Vérifiez que les fils du câble sont 
bien fixés dans la fiche à trois broches 
étiquetée METER. 

E. Compteur défectueux. E. Remplacez le compteur. 

F. Carte électronique défectueuse. F. Remplacez la carte électronique. 

4. La vanne régénère au 
mauvais moment. 

A. Panne d'électricité. A. Réglez l'heure. Si la carte électronique 
fonctionne sur une pile de secours, 
celle-ci est peut-être déchargée. Pour 
des instructions supplémentaires, 
reportez-vous au schéma du couvercle 
et de l'ensemble entraînement. 

B. Heure mal réglée. B. Réglez l'heure. 

C. Heure de régénération mal 
réglée. 

C. Réglez l'heure de régénération. 

D. Vanne réglée sur « on 0 » 
(régénération immédiate). 

D. Vérifiez le réglage programmé et 
réinitialisez-le sur « NORMAL » (pour une 
heure de régénération avec retard). 

E. Vanne de contrôle réglée sur 
« NORMAL + on 0 » (régénération 
avec retard et/ou immédiate). 

E. Vérifiez le réglage programmé et 
réinitialisez-le sur « NORMAL » (pour une 
heure de régénération avec retard). 

5. L'heure clignote. A. Panne d'électricité. A. Réglez l'heure. Si la carte électronique 
fonctionne sur une pile de secours, 
celle-ci est peut-être déchargée. Pour 
des instructions supplémentaires, 
reportez-vous au schéma du couvercle 
et de l'ensemble entraînement. 

6. La vanne de contrôle 
ne régénère pas 
automatiquement 
lorsque le ou les 
boutons adéquats 
sont enfoncés. 
Pour les vannes 
chronométriques, 
utilisez les boutons 
& . Pour toutes les 
autres vannes, utilisez 
le bouton REGEN. 

A. Engrenage ou couvercle 
d'engrenage cassé. 

A. Remplacez l'engrenage ou le 
couvercle d'engrenage. 

B. Tige de piston cassée. B. Remplacez la tige de piston. 

C. Remplacez la carte 
électronique. 

C. Remplacez la carte électronique. 

D. Capot mal mis. D. Remettez le capot correctement en 
place.
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7. La vanne de contrôle 
ne régénère pas 
automatiquement, 
mais régénère lorsque 
le bouton REGEN est 
maintenu enfoncé. 
Pour les vannes 
chronométriques, 
utilisez les boutons 
& . Pour toutes les 
autres vannes, utilisez 
le bouton REGEN. 

A. Vanne by-pass en position 
by-pass.

A. Tournez la poignée du by-pass afin de 
le mettre en position de service 

B. Le compteur n'est pas branché 
à la bonne fiche sur la carte 
électronique. 

B. Branchez le compteur à la fiche à trois 
broches étiquetée METER sur la carte 
électronique. 

C. La turbine du compteur est 
bloquée. 

C. Démontez le compteur et vérifiez la 
libre rotation ou la présence de corps 
étrangers. 

D. Programmation incorrecte. D. Recherchez une erreur de 
programmation. 

E. Le câble du compteur n'est 
pas bien fixé dans la fiche à trois 
broches. 

E. Vérifiez que les fils du câble sont 
bien fixés dans la fiche à trois broches 
étiquetée METER. 

F. Compteur défectueux. F. Remplacez le compteur. 

G. Carte électronique défectueuse. G. Remplacez la carte électronique. 
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8. Aucune arrivée d'eau 
dure ou non traitée. 

A. La vanne by-pass est ouverte 
ou défectueuse. 

A. Fermez complètement la vanne by-
pass ou remplacez-la. 

B. Le média est épuisé suite à une 
importante consommation d'eau. 

B. Vérifiez les réglages programmés ou 
les diagnostics d'une consommation 
d'eau anormale. 

C. Le compteur n'enregistre pas. C. Démontez le compteur et vérifiez la 
libre rotation ou la présence de corps 
étrangers. 

D. Qualité d'eau fluctuante. D. Testez l'eau et réglez les valeurs de 
programmation en conséquence. 

E. Pas de régénérant ou niveau 
bas de régénérant dans le 
réservoir. 

E. Ajoutez du régénérant dans le 
réservoir. 

F. Le contrôleur n'aspire pas le 
régénérant. 

F. Reportez-vous au point n° 12 du guide 
de dépannage. 

G. Niveau de régénérant 
insuffisant dans le réservoir. 

G. Vérifiez le réglage de renvoi d'eau 
programmé. Vérifiez le contrôleur de 
remplissage du bac à sel et recherchez 
d'éventuels débris ou limitations. 
Selon le cas, nettoyez ou remplacez le 
contrôleur. 

H. Ensemble joints et entretoises 
endommagé. 

H. Remplacez l'ensemble joints et 
entretoises. I. Type de vanne de contrôle 
non compatible avec le type de piston. 
I. Vérifiez l'association entre le type de 
contrôleur et le type de piston. J. Lit de 
média épuisé. J. Remplacez le lit de 
média. 

9. La vanne de 
contrôle utilise trop de 
régénérant. 

A.Réglage de remplissage 
inapproprié 

A. Vérifiez le réglage de remplissage 

B. Réglages programmés 
inappropriés 

B.Vérifiez les réglages programmés 
pour vous assurer qu'ils conviennent 
à la qualité de l'eau et aux besoins de 
l'application 

C. La vanne de contrôle régénère 
fréquemment 

C. Recherchez d'éventuels composants 
qui fuient en raison d'une capacité 
insuffisante ou d'un circuit sous-
dimensionné 
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10. Du régénérant 
résiduel est mis en 
circulation. 

A. Faible pression d'eau A. Vérifiez la pression d'eau à l'arrivée. 
La pression doit rester au moins à 1,7 bar 
(1,7 psi) 

B. Injecteur incorrect, endommagé 
ou limité 

B. Remplacez l'injecteur par un autre de 
taille adaptée à l'application 

C. Conduite de mise à l'égout 
bouchée 

C. Recherchez la présence éventuelle 
de débris ou limitations dans la conduite 
de mise à l'égout, et nettoyez si 
nécessaire 

11. Excès d'eau 
dans le réservoir de 
régénération. 

A. Réglages programmés 
inappropriés 

A. Vérifiez le réglage de remplissage 

B. Injecteur bouché B. Démontez l'injecteur et remplacez-le 

C. Le couvercle d'engrenage n'est 
pas serré correctement 

C. Resserrez le couvercle du moteur 

D. Ensemble joints et entretoises 
endommagé 

D. Remplacez l'ensemble joints et 
entretoises 

E. Conduite de mise à l'égout 
bouchée ou pliée 

E. Recherchez la présence éventuelle 
de débris ou limitations dans la conduite 
de mise à l'égout, et/ou redressez le pli 
si nécessaire 

F. Contrôleur de détassage 
bouché 

F. Démontez le contrôleur de détassage, 
et nettoyez-le ou remplacez-le 

G. Contrôleur de remplissage 
manquant 

G. Remplacez le contrôleur de 
remplissage

12. La vanne de 
contrôle n'aspire pas le 
régénérant. 

A. L'injecteur est bouché A. Démontez l'injecteur et nettoyez-le ou 
remplacez-le 

B. Piston de saumurage 
défectueux 

B. Remplacez le piston de saumurage 

C. Fuite au niveau du raccord du 
tuyau de régénérant

C. nspectez le tuyau de régénérant et 
recherchez d'éventuelles fuites d'air

D. Une conduite de mise à l'égout 
bouchée (par des débris ou autres) 
provoque une contre-pression 
excessive 

D. Inspectez la conduite de mise à 
l'égout et nettoyez-la pour corriger les 
limitations 

E. Conduite de mise à l'égout trop 
longue ou trop haute 

E. Réduisez la longueur ou la hauteur 

F. Faible pression d'eau F. Vérifiez la pression d'eau à l'arrivée. 
La pression doit rester au moins à 1,7 bar 
(1,7 psi)
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13. L'eau coule vers la 
mise à l'égout. 

A. Panne d'électricité pendant la 
régénération 

A. Une fois l'électricité rétablie, le 
contrôleur terminera le cycle de 
régénération restant. Réglez l'heure. 
Si la carte électronique fonctionne sur 
une pile de secours, celle-ci est peut-
être déchargée. Pour des instructions 
supplémentaires, reportez-vous au 
schéma du couvercle et de l'ensemble 
entraînement. 

B. Ensemble joints et entretoises 
endommagé 

B. Remplacez l'ensemble joints et 
entretoises 

C. Piston défectueux C. Remplacez le piston 

D. Le couvercle d'engrenage n'est 
pas serré correctement 

D. Resserrez le couvercle du moteur 

14. E1, Err – 1001, 
Err – 101 = contrôleur 
incapable de détecter le 
mouvement du moteur. 

A. Le moteur n'est pas totalement 
en prise avec l'engrenage, 
les câbles du moteur sont 
endommagés ou débranchés 

A. Débranchez l'alimentation, assurez-
vous que le moteur est bien en prise, 
recherchez d'éventuels fils cassés, 
et assurez-vous que la fiche à deux 
broches du moteur est bien connectée 
à la fiche à deux broches étiquetée 
MOTOR sur la carte électronique. 
Appuyez sur les boutons NEXT et 
REGEN pendant 3 secondes pour 
resynchroniser le logiciel avec la 
position du piston, ou débranchez 
l'alimentation de la carte électronique 
pendant 5 secondes et rebranchez-la. 

B. La carte électronique n'est pas 
bien insérée dans l'équerre de 
moteur 

B. Insérez correctement la carte 
électronique dans l'équerre de moteur, 
puis appuyez sur les boutons NEXT 
et REGEN pendant 3 secondes afin 
de resynchroniser le logiciel avec la 
position du piston, ou débranchez 
l'alimentation de la carte électronique 
pendant 5 secondes et rebranchez-la. 

C. Train réducteur manquant C. Remplacez les engrenages 
manquants

15. E2, Err – 1002, 
Err – 102 = le moteur 
de la vanne de 
régulation n'a pas 
tourné suffisamment 
longtemps. Il n'a pas pu 
atteindre la position du 
cycle suivant et s'est 
arrêté. 

A. Des corps étrangers sont 
bloqués dans la vanne de contrôle 

A. Ouvrez la vanne de régulation et 
démontez le piston et l'ensemble cage 
et joint afin de les inspecter. Appuyez 
sur les boutons NEXT et REGEN pendant 
3 secondes pour resynchroniser le 
logiciel avec la position du piston, ou 
débranchez l'alimentation de la carte 
électronique pendant 5 secondes et 
rebranchez-la. 
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B. Liaison mécanique B. Vérifiez le piston et l'ensemble 
joints et entretoises, le train réducteur, 
l'équerre de moteur et l'interface 
engrenage principale. Appuyez sur 
les boutons NEXT et REGEN pendant 
3 secondes pour resynchroniser le 
logiciel avec la position du piston, ou 
débranchez l'alimentation de la carte 
électronique pendant 5 secondes et 
rebranchez-la. 

C. Engrenage principal trop serré C. Resserrez le couvercle d'engrenage. 
Appuyez sur les boutons NEXT et 
REGEN pendant 3 secondes pour 
resynchroniser le logiciel avec la 
position du piston, ou débranchez 
l'alimentation de la carte électronique 
pendant 5 secondes et rebranchez-la. 

D. La tension fournie à la carte 
électronique n'est pas adéquate 

D. Vérifiez que la tension fournie est 
adéquate. Appuyez sur les boutons 
NEXT et REGEN pendant 3 secondes 
pour resynchroniser le logiciel avec 
la position du piston, ou débranchez 
l'alimentation de la carte électronique 
pendant 5 secondes et rebranchez-la. 

16. E3, Err – 1003, Err 
– 103 = le moteur de la 
vanne de régulation a 
tourné trop longtemps 
sans atteindre la 
position du cycle 
suivant.

A. Panne du moteur pendant une 
régénération.

A. Vérifiez les branchements du moteur, 
puis appuyez sur les boutons NEXT 
et REGEN pendant 3 secondes afin 
de resynchroniser le logiciel avec la 
position du piston, ou débranchez 
l'alimentation de la carte électronique 
pendant 5 secondes et rebranchez-la.

B. Des corps étrangers se sont 
accumulés sur le piston et 
l'ensemble cage et joint, créant 
des frottements et une résistance 
suffisamment importants pour 
arrêter le moteur.

B. Remplacez le piston et l'ensemble 
cage et joint. Appuyez sur les boutons 
NEXT et REGEN pendant 3 secondes 
pour resynchroniser le logiciel avec 
la position du piston, ou débranchez 
l'alimentation de la carte électronique 
pendant 5 secondes et rebranchez-la.

C. L'équerre de moteur n'est 
pas bien installée. De ce fait, 
le réducteur et l'engrenage du 
moteur ne sont pas en prise.

C. Installez correctement l'équerre, 
puis appuyez sur les boutons NEXT 
et REGEN pendant 3 secondes afin 
de resynchroniser le logiciel avec la 
position du piston, ou débranchez 
l'alimentation de la carte électronique 
pendant 5 secondes et rebranchez-la. 
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17. E4, Err – 1004, Err 
– 104 = le moteur de la 
vanne de régulation a 
tourné trop longtemps 
et s'est arrêté sans 
atteindre la position du 
cycle suivant. 

A. L'équerre de moteur n'est 
pas bien installée. De ce fait, 
le réducteur et l'engrenage du 
moteur ne sont pas en prise. 

A. Installez correctement l'équerre, 
puis appuyez sur les boutons NEXT 
et REGEN pendant 3 secondes afin 
de resynchroniser le logiciel avec la 
position du piston, ou débranchez 
l'alimentation de la carte électronique 
pendant 5 secondes et rebranchez-la. 

18. Err – 1006, Err – 106, 
Err - 116 = le moteur de 
la vanne MAV/ SEPS/ 
NHBP/ AUX MAV a 
tourné trop longtemps 
et n'a pas pu trouver 
la position d'arrêt 
appropriée Vanne 
d'alternance motorisée 
= MAV Source séparée 
= SEPS Pas de vanne 
by-pass d'eau dure = 
NHBP Auxiliaire MAV = 
AUX MAV

A. La vanne de contrôle est 
programmée pour ALT A ou B, 
NHBP, SEPS ou AUX MAV alors 
qu'aucune vanne MAV ou NHBP 
n'est installée pour pouvoir utiliser 
cette fonction.

A. Appuyez sur les boutons NEXT 
et REGEN pendant 3 secondes afin 
de resynchroniser le logiciel avec la 
position du piston, ou débranchez 
l'alimentation de la carte électronique 
pendant 5 secondes et rebranchez-la. 
Reprogrammez ensuite la vanne avec le 
réglage adéquat. 

B. Le fil du moteur de la vanne 
MAV/ NHBP n'est pas connecté à 
la carte électronique. 

B. Branchez le fil MAV/ NHBP du moteur 
à la fiche à deux broches étiquetée 
DRIVE de la carte électronique. Appuyez 
sur les boutons NEXT et REGEN pendant 
3 secondes pour resynchroniser le 
logiciel avec la position du piston, ou 
débranchez l'alimentation de la carte 
électronique pendant 5 secondes et 
rebranchez-la. 

C. Le moteur MAV/ NHBP n'est 
pas totalement en prise avec le 
réducteur. 

C. Introduisez le moteur dans le 
boîtier de façon appropriée, sans 
forcer. Appuyez sur les boutons NEXT 
et REGEN pendant 3 secondes afin 
de resynchroniser le logiciel avec la 
position du piston, ou débranchez 
l'alimentation de la carte électronique 
pendant 5 secondes et rebranchez-la. 

D. Des corps étrangers se sont 
accumulés sur le piston et 
l'ensemble cage et joint, créant 
des frottements et une résistance 
suffisamment importants pour 
arrêter le moteur. 

D. Remplacez le piston et l'ensemble 
cage et joint. Appuyez sur les boutons 
NEXT et REGEN pendant 3 secondes 
pour resynchroniser le logiciel avec 
la position du piston, ou débranchez 
l'alimentation de la carte électronique 
pendant 5 secondes et rebranchez-la. 
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19. Err – 1007, Err 
– 107, Err - 117 = le 
moteur de la vanne 
MAV/ SEPS/ NHBP/ 
AUX MAV a tourné 
trop court (bloqué) 
lors de la recherche 
d'une position d'arrêt 
approprié Vanne 
d'alternance motorisée 
= MAV Source séparée 
= SEPS Pas de vanne 
by-pass d'eau dure = 
NHBP Auxiliaire MAV = 
AUX MAV 

A. Des corps étrangers sont 
bloqués dans la vanne MAV/NHBP. 

A. Démontez la vanne MAV/NHBP et 
recherchez la présence d'éventuels 
corps étrangers dans le piston et 
l'ensemble cage et joint. Appuyez sur 
les boutons NEXT et REGEN pendant 
3 secondes pour resynchroniser le 
logiciel avec la position du piston, ou 
débranchez l'alimentation de la carte 
électronique pendant 5 secondes et 
rebranchez-la. 

B. Liaison mécanique. B. Vérifiez le piston et l'ensemble cage 
et joint, le réducteur et l'interface avec 
l'engrenage du moteur, et vérifiez si le 
pignon noir d'entraînement du moteur 
de la vanne MAV/NHBP est coincé 
dans le corps du moteur. Appuyez sur 
les boutons NEXT et REGEN pendant 
3 secondes pour resynchroniser le 
logiciel avec la position du piston, ou 
débranchez l'alimentation de la carte 
électronique pendant 5 secondes et 
rebranchez-la.

20. Err – 109 A. État du moteur non valide 
détecté. 

A. Remplacez la carte électronique. 

21. Err – 201 A. Étape du cycle de régénération 
non valide détectée. 

A. Remplacez la carte électronique. 

22. Err – 204 = Fuite 
détectée. 

A. Cette erreur se produit 
lorsqu'une entrée dP est active 
pour l'ALARME et que l'entrée 
est fermée. L'avertisseur sonore 
retentit et cette erreur s'affiche à 
l'écran. 

A. Vérifiez la présence d'une faible 
fuite. Appuyez sur les boutons NEXT 
et REGEN pendant 3 secondes pour 
resynchroniser le logiciel avec la 
position du piston, ou débranchez 
l'alimentation de la carte électronique 
pendant 5 secondes et rebranchez-la 
pour effacer l'erreur. 

23. Err – 400* Erreurs 
de mémoire**(Ces 
400 erreurs font partie 
des erreurs liées à la 
mémoire.) 

A. Pile vide A. Reportez-vous à la section « Écrans 
de fonctionnement et maintenance ». 

B. Carte électronique défectueuse B. Remplacez la carte électronique.
DÉPANNAGE
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REPLACEMENT PARTS:

2

1

5

4

6

3

NOTE: Battery Location

FRONT COVER AND DRIVE ASSEMBLY
Item No. Part No. Description Qty.

1
CV3367-01-A  Black cover 1

CV3367-01-WR-A  Gray cover 1
2 CV3107-1  Motor 1
3 CV3002A  Drive assembly (Includes #5 and #6) -

 4
CV3502WE  PC board EVR/EVRC/EV1/EV2 (chlorine generator models) 1
CV4097YE  PC board EVR/EVRC/EV1/EV2 (Wripli-enabled models) 1

CV4022WU  PC board Evolve (standard) 1
5 CV3110  Drive gear, 12 x 36 3
6 CV3109  Drive gear cover 1

not shown
CV3526  Transformer, 110V-15V, (used on chlorine generator models) 1
CV3186  Transformer, 110V-12V, (standard) 1

CV3684-WR-GLD  Optional weather cover 1

8.	PIÈCES DE RECHANGE & RACCORDS  
	 D’INSTALLATION 

8.1	 COUVERCLE ET ÉQUERRE DE MOTEUR

N° Référence Description Qté

1 CV3367-01-A Couvercle noir 1

CV3367-01-WR-A Couvercle gris 1

2 V3107-1 Moteur 1

3 V3002A Ensemble entraînement (inclut les 

n° 5 et 6)

-

4 CV3502WD-03 Carte électronique Evolve 1

5 V3110 Engrenage, 12 x 36 3

6 V3109 Cache engrenage 1

Non 

illustré

V3526 Transformateur, 110 V-15 V 1

V3684-WR-GLD Housse contre les intempéries en 

option

1
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8.2	 ENSEMBLE DE PISTON

N° Référence Description Qté

1 V3005 Ensemble joints et entretoises 1" 1

V3430 Ensemble joints et entretoises 1,25’’ 1

2 V3004 Couvercle d'engrenage 1

3 V3135 Joint torique 228 1

4 V3011 Piston à co-courant 1" 1

V3011- 01 Piston à contre-courant 1" 1

V3407 Piston à co-courant 1,25" 1

5 V3174 Piston de régénération 1

6 V3180 Joint torique 337 1

7 V3105 Joint torique 215 1

V3358 Joint torique 219, distributeur 1,25" 1

8 CV3556 Vis, 1/4-20x1-1/2 18-8SS 1

9 CCI-00318337 Écrou, 1/4-20 HEX 18-8SS 1

10 CV3016 Collier QC2 (avec vis et écrou) 1

11 V3452 Joint torique 230 1

12 CV3015 Adaptateur pour réservoir WS1 QC2 

(joints toriques inclus)

1

13 CV3001-04 Corps de vanne à co-courant 1" 1

CV3020 Corps de vanne à co-courant 1,25" 1

14 CV3368 Plaque arrière 1

2

3

4

5

8

6

7

7

9

1

13

14

10

11

12

NOTE: Not available on 
          1¼  " valve.

REPLACEMENT PARTS:
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REPLACEMENT PARTS

3

4

2

1

5

2

REFILL PORT ASSEMBLY
Item No. Part No. Description Qty.

1 CV4144  3/8” Elbow, Parker fitting 1
2 CV3163  O-ring 019 1
3 CV3195-01  Refill port plug assembly 1
4 CH4615  Elbow locking clip 1

5
CV3395 Chlorine Generator (Black) 1
CV3395-G  Salt Monitor (Gray) 1

BYPASS VALVE
 Item No. Part No. Description Qty.

1 CV3006  Bypass assembly 1
2 CV3147  Bypass handles 2

Loosens Injector And 
Bypass Caps

Loosens Drive Cap

Although no tools are necessary to assemble or disassemble the 
valve, the Service Wrench, (shown in various positions on the valve) 
is available to aid in assembly or disassembly.

SERVICE WRENCH - CV3193-02
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Although no tools are necessary to assemble or disassemble the 
valve, the Service Wrench, (shown in various positions on the valve) 
is available to aid in assembly or disassembly.

SERVICE WRENCH - CV3193-02

8.3	 VANNE DE BYPASS

N° Référence Description Qté

1 V3006 Ensemble vanne by-pass 1

2 V3147 Poignées de vanne by-pass 2

8.4	 ORIFICE DE REMPLISSAGE

N° Référence Description Qté

1 V4144 Coude 3/8", raccord Parker 1

2 V3163 Joint torique 019 1

3 V3195-01 Bouchon d'orifice de 

remplissage

1

4 H4615 Clip de maintien de coude 1

5 CV3395 Générateur de chlore (noir) 1

8.5	 CLÉ DE SERVICE - V3193-02
Bien que le montage et le démontage de la 
vanne ne nécessitent aucun outil, la clé de 
service (illustrée dans différentes positions sur la 
vanne) peut être utilisée pour faciliter le montage 
ou le démontage.
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INJECTOR ASSEMBLIES
Item No. Part No. Description Qty.

1 CV3176  Injector cap 1
2 CV3152  O-ring 135 1
3 CV3177-01  Injector screen 1
4 CV3010-1Z  Injector assembly plug 1

5

CV3010-1A  A injector assembly, BLACK

1

CV3010-1B  B injector assembly, BROWN
CV3010-1C  C injector assembly, VIOLET
CV3010-1D  D injector assembly, RED
CV3010-1E  E injector assembly, WHITE
CV3010-1F  F injector assembly, BLUE
CV3010-1G  G injector assembly, YELLOW
CV3010-1H  H injector assembly, GREEN
CV3010-1I  I injector assembly, ORANGE
CV3010-1J  J injector assembly, LIGHT BLUE
CV3010-1K  K injector assembly, LIGHT GREEN

not shown CV3170  O-ring 011, lower *
not shown CV3171  O-ring 013, upper *

*The injector plug and the injector each use one lower and one upper o-ring

 WATER METER AND METER PLUG
Item No. Part No. Description Qty.

1 CV3151  Nut, 1” QC 1
2 CV3003  Meter assembly, includes items 3 & 4 1
3 CV3118-01  Turbine assembly 1
4 CV3105  O-ring 215 1
5 CV3003-01  Meter plug assembly 1

REPLACEMENT PARTS
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*The injector plug and the injector each use one lower and one upper o-ring

 WATER METER AND METER PLUG
Item No. Part No. Description Qty.

1 CV3151  Nut, 1” QC 1
2 CV3003  Meter assembly, includes items 3 & 4 1
3 CV3118-01  Turbine assembly 1
4 CV3105  O-ring 215 1
5 CV3003-01  Meter plug assembly 1

REPLACEMENT PARTS8.6	 ENSEMBLE INJECTEUR

N° Référence Description Qté

1 V3176 Couvercle de l'injecteur 1

2 V3152 Joint torique 135 1

3 V3177-01 Crépine de l'injecteur 1

4 V3010-1Z Bouchon d'injecteur 1

5 V3010-1A A Injecteur, NOIR 1

V3010-1B B Injecteur, MARRON

V3010-1C C Injecteur, VIOLET

V3010-1D D Injecteur, ROUGE

V3010-1E E Injecteur, BLANC

V3010-1F F Injecteur, BLEU

V3010-1G G Injecteur, JAUNE

V3010-1H H Injecteur, VERT

V3010-1I I Injecteur, ORANGE

V3010-1J J Injecteur, BLEU CLAIR

V3010-1K K Injecteur, VERT CLAIR

Non illustré V3170 Joint torique 011, inférieur *

Non illustré V3171 Joint torique 013, supérieur *

*Le bouchon d'injecteur et l'injecteur sont tous deux munis d'un joint torique 

inférieur et supérieur.

8.7 COMPTEUR D'EAU ET BOUCHON DU COMPTEUR

N° Référence Description Qté

1 V3151 Écrou Quick Connect 1" 1

2 V3003 Ensemble compteur (inclut les éléments 3 et 4) 1

3 V3118-01 Ensemble turbine 1

4 V3105 Joint torique 215 1

5 V3003-01 Ensemble bouchon du compteur 1
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23

Water 
Flow

6
9

Drain 
Line 

1”

41

3

5

7

8

2

Proper DLFC orientation
directs water flow towards
the washer face with
rounded edge.

DRAIN LINE ASSEMBLY 1”
Item No. Part No. Description Qty.

1 CH4615  Elbow locking clip 1

2
CV3166  Drain FTG body 1

1
CV3166-01  FTG flow control body 1

3 CV3167  Drain FTG adapter 1 1
4 CV3163  O-ring 019 1
5 CV3150  Split ring 1
6 CV3151  Nut 1" QC 1
7 CV3105  O-ring 215

8

CV3190-090  9.0 gpm DLFC for 1” elbow

One DLFC 
must be 

used if 1" 
fitting is 

used

CV3190-100  10.0 gpm DLFC for 1” elbow
CV3190-110  11.0 gpm DLFC for 1” elbow
CV3190-130  13.0 gpm DLFC for 1” elbow
CV3190-150  15.0 gpm DLFC for 1” elbow
CV3190-170  17.0 gpm DLFC for 1” elbow
CV3190-200  20.0 gpm DLFC for 1” elbow
CV3190-250  25.0 gpm DLFC for 1” elbow

9 CV3008-04  FTG Drain 1" Strt No/Sil 1

REPLACEMENT PARTS

Water flow 

Proper DLFC orientation
directs water flow towards
the washer face with
rounded edge.

DRAIN LINE ASSEMBLY 3/4”
Item No. Part No. Description Qty.

1 CH4615  Elbow locking clip 1
2 CPKP10TS8-BULK  Optional insert, 5/8” tube 1
3 CV3192  Optional nut, 3/4” drain elbow 1
4 CV3158-02  Drain elbow, 3/4” NPT with O-ring 1
5 CV3163  O-ring 019 1
6 CV3159-01  DLFC retainer assembly 1

7

CV3162-007  0.7 DLFC for 3/4” elbow

1

CV3162-010  1.0 DLFC for 3/4” elbow
CV3162-013  1.3 DLFC for 3/4” elbow
CV3162-017  1.7 DLFC for 3/4” elbow
CV3162-022  2.2 DLFC for 3/4” elbow
CV3162-027  2.7 DLFC for 3/4” elbow
CV3162-032  3.2 DLFC for 3/4” elbow
CV3162-042  4.2 DLFC for 3/4” elbow
CV3162-053  5.3 DLFC for 3/4” elbow
CV3162-065  6.5 DLFC for3/4” elbow
CV3162-075  7.5 DLFC for 3/4” elbow

8 CV3331  Drain elbow and retainer assembly

    Items 2 and 3, nut and insert are only used with 1/2” I.D. by 5/8” O.D. polytubing. 
For other piping material, the 3/4” NPT is used.
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REPLACEMENT PARTS

Water flow 

Proper DLFC orientation
directs water flow towards
the washer face with
rounded edge.

DRAIN LINE ASSEMBLY 3/4”
Item No. Part No. Description Qty.

1 CH4615  Elbow locking clip 1
2 CPKP10TS8-BULK  Optional insert, 5/8” tube 1
3 CV3192  Optional nut, 3/4” drain elbow 1
4 CV3158-02  Drain elbow, 3/4” NPT with O-ring 1
5 CV3163  O-ring 019 1
6 CV3159-01  DLFC retainer assembly 1

7

CV3162-007  0.7 DLFC for 3/4” elbow

1

CV3162-010  1.0 DLFC for 3/4” elbow
CV3162-013  1.3 DLFC for 3/4” elbow
CV3162-017  1.7 DLFC for 3/4” elbow
CV3162-022  2.2 DLFC for 3/4” elbow
CV3162-027  2.7 DLFC for 3/4” elbow
CV3162-032  3.2 DLFC for 3/4” elbow
CV3162-042  4.2 DLFC for 3/4” elbow
CV3162-053  5.3 DLFC for 3/4” elbow
CV3162-065  6.5 DLFC for3/4” elbow
CV3162-075  7.5 DLFC for 3/4” elbow

8 CV3331  Drain elbow and retainer assembly

    Items 2 and 3, nut and insert are only used with 1/2” I.D. by 5/8” O.D. polytubing. 
For other piping material, the 3/4” NPT is used.

8.8 CONDUITE DE MISE À L'ÉGOUT 3/4"

N° Référence Description Qté

1 H4615 Clip de maintien de coude 1

2 PKP10TS8-

BULK 

Insert en option, tuyau 5/8" 1

3 V3192 Écrou en option, coude de mise à l'égout 3/4" 1

4 V3158-02 Raccord NPT pour coude de mise à l'égout 3/4" 

avec joint torique
1

5 V3163 Joint torique 019 1

6 V3159-01 Ensemble support DLFC 1

7 V3162-007 DLFC 0,7 pour coude 3/4" 1
V3162-010 DLFC 1,0 pour coude 3/4"

V3162-013 DLFC 1,3 pour coude 3/4"

V3162-017 DLFC 1,7 pour coude 3/4"

V3162-022 DLFC 2,2 pour coude 3/4"

V3162-027 DLFC 2,7 pour coude 3/4"

V3162-032 DLFC 3,2 pour coude 3/4"

V3162-042 DLFC 4,2 pour coude 3/4"

V3162-053 DLFC 5,3 pour coude 3/4"

V3162-065 DLFC 6,5 pour coude 3/4"

V3162-075 DLFC 7,5 pour coude 3/4"

8 V3331 Ensemble coude de mise à l'égout et support

Les éléments 2 et 3, l'écrou et l'insert sont utilisés uniquement avec un tube en 

polyéthylène de 1/2" de diamètre intérieur et de 5/8" de diamètre extérieur. Pour les 

tubes dans un autre matériau, utilisez un raccord NPT 3/4".

8.9 CONDUITE DE MISE À L'ÉGOUT 1”

N° Référence Description Qté

1 H4615 Clip de maintien de coude 1

2 V3166 Corps de mise à l'égout FTG 1 1

V3166-01 Corps de réglage du débit FTG 1 1

3 V3167 Adaptateur de mise à l'égout FTG 1 1

4 V3163 Joint torique 0191 1

5 V3150 Anneau fendu1 1

6 V3151 Écrou ” QC1 1

7 V3105 Joint torique 215

8 V3190-090 DLFC 9,0 gpm pour coude 1" Un DLFC 

doit être 

utilisé si un 

raccord 1” 

est utilisé

V3190-100 DLFC 10,0 gpm pour coude 1"

V3190-110 DLFC 11,0 gpm pour coude 1"

V3190-130 DLFC 13,0 gpm pour coude 1"

V3190-150 DLFC 15,0 gpm pour coude 1"

V3190-170 DLFC 17,0 gpm pour coude 1"

V3190-200 DLFC 20,0 gpm pour coude 1"

V3190-250 DLFC 25,0 gpm pour coude 1"

9 V3008-04 Mise à l'égout FTG 1” droite sans SIL 1



Manuel Georgia 39

25

2

1

HIGH PROFILE CABINET AND BRINE TANK
Item No. Part No. Description Qty.

1 CJ2TCWS-HEH  Top Assembly Light Gray/Dark Gray 1
2 CJ2B35E  Bottom Assembly Light Gray with 474 Brine Assembly 1

Not shown CH4850-34.625  Brine Well with Brine Well 474 Assembly 34 5/8” 1

2

1

LOW PROFILE CABINET AND BRINE TANK
Item No. Part No. Description Qty.

1 CJ2TCWSLP-C  Top Assembly Black 1
2 CJ2B35E  Bottom Assembly Light Gray with 474 Brine Assembly 1

Not shown CH4850-34.625  Brine Well with Brine Well 474 Assembly 34 5/8” 1

REPLACEMENT PARTS

8.10	 ENSEMBLE BAC À SEL

N° Référence Description Qté

1 J2TCWS-HEH Partie supérieure gris clair/gris clair 1

2 J2B35E Partie inférieure gris clair avec bac à sel 474 1

Non illustré H4850-34.625 Puis à saumure avec puits à saumure 474 34 5/8" 1

4 H1030-29S Puits à saumure rainuré 4" x 29" (10,1 x 73,7 cm) (bac à sel 18" x 33" 

[45,7 x 83,8 cm])

1

H1030-36S Puits à saumure rainuré 4" x 36" (10,1 x 91,4 cm) (bacs à sel 18 x 40 

[45,7 x 101,6 cm] et 24 x 40 [61 x 101,6 cm])

1

5 H1018 Kit 1 trop-plein 2 pièces 1

6 H4500-48 Clapet anti-retour d'air 474, 1/2" x 48"1 (1,27 x 121,9 cm) 1

7 H4620 Ensemble flotteur 474, 7"1 1

8 H4600-50 Vanne 1 à saumure de sécurité 474 avec débitmètre 5 gpm 1

9 H7016 Bouchon de 4" pour puits à saumure1 1

10 H4626 Entretoise pour vanne à saumure de sécurité avec écrou1 

Ensemble

1

Ensembles

11 H4700-29WR-1  Flotteur double sécurité 5 gpm, 18" x 33" (45,7 x 83,8 cm)

H4700-36.5WR-1 Flotteur double sécurité 5 gpm, 18" x 40" (45,7 x 83,8 cm)

8.11	 COUDE DE VANNE À SAUMURE DE SÉCURITÉ

N° Référence Description Qté

1 H4651-050 Débitmètre 474 .5 gpm 1

2 V3163 Joint torique 019 1

3 V4144 Bouchon de coude 3/8", raccord 

Parker

1

H4612 Bouchon de coude1 1/2" 1

4 H4615 Clip de maintien de coude 1
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Nº de dessin N° de 
commande. Description Quantité

1 V3151 ÉCROU 1" QUICK 
CONNECT WS1 2

2 V3150 ANNEAU FENDU WS1 2

3 V3105 JOINT TORIQUE 215 2

4 V3316 BSPT MÂLE PVC 
RACCORD 1” WS1 2

Nº de dessin N° de 
commande. Description Quantité

1 V3151 ÉCROU 1" QUICK 
CONNECT WS1 2

2 V3150 ANNEAU FENDU WS1 2

3 V3105 JOINT TORIQUE 215 2

4 V3361 BSPT MÂLE PVC 
RACCORD 1-1/4” WS1 2

Nº de dessin N° de 
commande. Description Quantité

1 V3151 ÉCROU 1" QUICK 
CONNECT WS1 2

2 V3150 ANNEAU FENDU WS1 2

3 V3105 JOINT TORIQUE 215 2

4 V3628-LF LF Sharkbite en laiton 
raccord FTG 3/4” WS1 2

Nº de dessin
N° de 

commande.
Description Quantité

1 V3151
ÉCROU 1" QUICK 

CONNECT WS1
2

2 V3150 ANNEAU FENDU WS1 2

3 V3105 JOINT TORIQUE 215 2

4 V3352
RACCORD 1-1/4” ET 

SOLVANT PVC 1-1/2” WS1
2

Nº de dessin N° de 
commande. Description Quantité

1 V3151 ÉCROU 1" QUICK 
CONNECT WS1 2

2 V3150 ANNEAU FENDU WS1 2

3 V3105 JOINT TORIQUE 215 2

4 V3375-LF
RACCORD 1-1/4” et LF 
en laiton sans plomb 
1-1/2” WS1

2

Nº de dessin N° de 
commande. Description Quantité

1 V3151 ÉCROU 1" QUICK 
CONNECT WS1 2

2 V3150 ANNEAU FENDU WS1 2

3 V3105 JOINT TORIQUE 215 2

4 V3629-LF LF Sharkbite en laiton 
RACCORD 1” WS1 2

Nº de commande : V3007-06 
Description Ensemble BSPT Mâle PVC raccord 1” WS1

Nº de commande : V3007-08
Description Ensemble BSPT Mâle PVC raccord 1-1/4” WS1

Nº de commande : V3007-12LF
Description LF Sharkbite en laiton raccord 3/4” WS1

Nº de commande : V3007-07
Description Ensemble raccord 1-1/4” et solvant PWC 1-1/2” WS1

Nº de commande : V3007-09LF 
Description Ensemble raccord 1-1/4” et LF en laiton sans plomb 1-1/2” WS1

Nº de commande : V3007-13LF
Description LF Sharkbite en laiton raccord 1” WS1



Manuel Georgia 41

 

 

 

 

Zie p. 19 van de WS1 body handleiding voor betere kwaliteit 

 

 
 

 

Zie p. 19 van de WS1 body handleiding voor betere kwaliteit 

 

 

Nº de dessin N° de 
commande. Description Quantité

1 V3151 ÉCROU 1" QUICK 
CONNECT WS1 2

2 V3150 ANNEAU FENDU WS1 2

3 V3105 JOINT TORIQUE 215 2

4 V3594 BSPT Mâle PVC 
RACCORD 3/4” WS1 2

Nº de dessin N° de 
commande. Description Quantité

1 V3151 ÉCROU 1" QUICK 
CONNECT WS1 2

2 V3150 ANNEAU FENDU WS1 2

3 V3105 JOINT TORIQUE 215 2

4 V3797 Coude BSPT Mâle FTG 
1 WS1 2

Nº de dessin N° de 
commande. Description Quantité

1 V3151 ÉCROU 1" QUICK 
CONNECT WS1 2

2 V3150 ANNEAU FENDU WS1 2

3 V3105 JOINT TORIQUE 215 2

4 V3790 Coude 3/4 QC avec 
STEM WS1 2

Nº de dessin N° de 
commande. Description Quantité

1 V3151 ÉCROU 1" QUICK 
CONNECT WS1 2

2 V3150 ANNEAU FENDU WS1 2

3 V3105 JOINT TORIQUE 215 2

4 V4045 RACCORD QC 1 inch WS1 2

Nº de commande : V3007-14
Description Ensemble BSPT Mâle PVC raccord 3/4” WS1

Nº de commande : V3007-16
Description Ensemble coude BSPT Mâle raccord 1” WS1

Nº de commande : V3007-15
Description Ensemble FTG JG-QC 90 3/4 WS1

Nº de commande : V3007-17
Description FTG JG-QC 90 1” WS1
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9.	CERTIFICATION
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9.	CERTIFICATION
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10.	 GUIDE DE RÉFÉRENCE RAPIDE 

10.1	 FONCTIONNEMENT GÉNÉRAL
Quand le système est en 
fonctionnement normal, l'un des six 
écrans disponibles s'affiche :

1.	  heure/l/min

2.	 débit

3.	 mode vacances

4.	 capacité restante

5.	 nombre de jours avant 
régénération

6.	 nom et numéro de téléphone du 
revendeur

Appuyez sur NEXT pour basculer d'un 
écran à l'autre.

10.2	 POUR RÉGLER L'HEURE  
DU JOUR

En cas de panne de courant 
prolongée, l'heure clignote pour 
indiquer qu'elle doit être réglée. 
Toutes les autres informations sont 
stockées dans la mémoire, peu 
importe la durée de la panne de 
courant. 

1.	  Appuyez sur le bouton SET 
CLOCK.

2.	Réglez les heures à l'aide des 
boutons + et —

3.	Appuyez sur NEXT

4.	Réglez les minutes à l'aide des 
boutons + et — 

5.	Appuyez sur NEXT

6.	Réglez la date à l'aide des 
boutons + et — 

7.	Appuyez sur NEXT pour terminer 
l'opération et retourner en 
fonctionnement normal

30

 

 

REGEN TODAY MON

LPM 14:408

REGEN TODAY and TIME  OF DAY 
will �ash alternately if a regeneration 
is expected tonight.

NORMAL OPERATION BYPASS OPERATION

ERROR 106

CALL FOR SERVICE

 

TIME MINUTES

SET 2:00

TIME HOUR

SET 2:00
CURRENT DAY

SET MON

ON VACATION

NO

DAYS TO A REGEN

GPM 38

CAPACITY REMAINING

GPM m³4.41 8

FLOW RATE

LPM8. 0

TIME OF DAY MON

LPM 14:408 PM

PHONE NUMBER

DE ALER NA
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SET 2:00
CURRENT DAY

SET MON

ON VACATION

NO

DAYS TO A REGEN

GPM 38

CAPACITY REMAINING

GPM m³4.41 8

FLOW RATE

LPM8. 0

TIME OF DAY MON

LPM 14:408 PM

PHONE NUMBER

DE ALER NA



Manuel Georgia 45

10.3	 RÉGÉNÉRATION MANUELLE
REMARQUE : Si le bac à sel ne contient pas de 
sel, remplissez-le et attendez au moins 90 minutes 
avant la régénération. Si vous devez lancer une 
régénération manuelle, soit immédiatement, soit 
la même nuit à l'heure préprogrammée pour la 
régénération (généralement à 02h00), suivez les 
étapes suivantes.

Pour une régénération immédiate : 
Appuyez sur le bouton REGEN jusqu'à 
ce que le moteur de la vanne démarre 
(généralement 3 secondes). 

Pour une régénération le soir même : 
Appuyez sur le bouton REGEN 
(l'indication « REGEN TODAY » clignote).

10.4	 ERREUR
Si l'écran alterne entre « Error » et un 
code d'erreur (un numéro), appelez un 
technicien de maintenance et indiquez-
lui le code d'erreur.

10.5	 FONCTIONNEMENT DE LA 
VANNE DE BYPASS

Pour couper l'eau du système, 
positionnez les poignées comme 
indiqué sur le schéma de 
fonctionnement de la vanne by-pass ci-
dessous. Si votre vanne ne ressemble 
pas à celle du schéma ci-dessous, 
contactez le technicien de service pour 
savoir comment couper l'eau.

10.6	 RÉGLEZ LA DURETÉ, LE 
NOMBRE DE JOURS ENTRE LES 
RÉGÉNÉRATIONS, LA DURÉE 
DE RÉGÉNÉRATION ET L’AVER-
TISSEUR SONORE

Pour effectuer la configuration initiale 
ou procéder à des réglages, procédez 
comme suit 

1.	 Appuyez simultanément sur les 
boutons NEXT et +.

2.	Réglez la dureté à l'aide des 
boutons + et —

3.	Appuyez sur NEXT

4.	Réglez le nombre de jours entre 
les régénérations à l'aide des 
boutons + et —.

5.	Appuyez sur NEXT

6.	Réglez la durée en heures de la 
régénération à l'aide des boutons 
+ et —. 

7.	Appuyez sur NEXT

30

 

 

REGEN TODAY MON

LPM 14:408

REGEN TODAY and TIME  OF DAY 
will �ash alternately if a regeneration 
is expected tonight.

NORMAL OPERATION BYPASS OPERATION

ERROR 106
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Join our mission.
Make water count.
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8.	Réglez la durée en minutes de la 
régénération à l'aide des boutons 
+ et —.

9.	Appuyez surNEXT

10.	 Activez l'alarme de temps à 
l'aide des boutons + et —La valeur 
par défaut est OFF. 

11.	Appuyez deux fois sur NEXT.

12.	 Activez l'alarme de volume à 
l'aide des boutons + et —La valeur 
par défaut est OFF. 

13.	 Appuyez deux fois sur NEXT.

14.	 Activez ou désactivez 
l'avertisseur sonore à l'aide des 
boutons + et —. 

15.	 Appuyez sur NEXT

16.	 Réglez l'heure de début de 
l'avertisseur sonore à l'aide des 
boutons + et —. 

17.	Appuyez surNEXT

18.	 Réglez l'heure de fin de 
l'avertisseur sonore à l'aide des 
boutons + et —. 

19.	 Appuyez surNEXT

20.	 Activez ou désactivez le 
rétroéclairage de l'écran à l'aide 
des boutons + et — La valeur par 
défaut est OFF 

21.	 Appuyez sur NEXT pour 
terminer l'opération et retourner 
en fonctionnement normal
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